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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Gerét ist zum Anheben und Abstltzen von
Kraftfahrzeugen im Rahmen der zuldssigen Maximal-
belastung vorgesehen.

Das Gerdt ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder

schwere Verletzungen zur Folge haben
kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Diese Symbole kennzeichnen die benétigte personli-
che Schutzausristung:

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fur einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fir Zwecke, fiir die es vorgesehen ist.
Immer die erforderliche personliche Schutzaus-
ristung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.

Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die guiltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Wartung

* Es durfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefuhrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten missen
von einer Fachkraft durchgefihrt werden.

* Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie
und lhre Umwelt gefdhrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

¢ Das Gerat darf nur auf festem, ebenem und aus-
reichend tragfahigem Untergrund verwendet wer-
den.

* Kinder und andere unbefugte Personen missen
vom Arbeitsbereich ferngehalten werden.



Uberprifen Sie vor jedem Einsatz des Wagenhe-
bers dessen Funktionstiichtigkeit, kontrollieren
Sie ihn insbesondere auf auslaufendes Hydrau-
likél, festen Sitz aller Schrauben und Ventile und
komplette Olflillung. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Arbeiten Sie niemals unter einem angehobenen
Fahrzeug, wenn Sie nicht weitere Sicherungs-
mafnahmen wie Unterstellbécke, Blockieren der
Réader etc. getroffen haben, um ein Wegrollen,
Abrutschen oder Kippen des Fahrzeugs zu ver-
hindern. Stellen Sie den Fahrzeugmotor vor
Arbeitsbeginn ab und sorgen Sie dafiir, dass sich
keine anderen Personen im, am oder unter dem
Fahrzeug befinden.

Heben Sie niemals Personen mit dem Gerat an.

Beim Arbeiten mit dem Gerat Arbeitsbereich sau-
ber und aufgerdaumt halten.

Beim Arbeiten mit dem Gerat auf ausreichende
Beleuchtung achten.

Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Fett.
Vermeiden Sie einen Betrieb unter erschwerten
Bedingungen (z. B.: extremes Klima, Anwendun-
gen im Gefrierbereich oder starke Magnetfelder).
Zerlegen Sie den Wagenheber nicht. Eine
Demontage fiihrt zu anschlieBenden Fehlfunktio-
nen und Defekten.

Verandern Sie nicht die Einstellung der Stell-
schrauben am Hydraulikzylinder (rote Abdeck-
Kappe)!

Waschen Sie sich nach der Wartung und/oder der
Arbeit mit dem Gerat die Hande. Es besteht Ver-
giftungsgefahr!

Eventuell verschittetes Hydraulikdl unbedingt
aufwischen.

Maximale Tragfahigkeit nie Gberschreiten

(» Technische Daten — S. 7).

Verwenden Sie den Wagenheber nur zum Anhe-
ben von Fahrzeugen nach deren Gebrauchsan-
weisung. Sorgen Sie fiir festen Sitz der Wagenhe-
beraufnahme unter dem Fahrzeug. Ein nicht
bestimmungsgemaRer Gebrauch des Wagenhe-
bers kann zu schweren materiellen und gesund-
heitlichen Schaden fiihren und zieht einen Garan-
tieverlust nach sich.

Vor dem Anheben oder Absenken von Lasten
immer sicherstellen, dass sich keine Personen,
Tiere oder Gegenstande unter dem Gerat oder
der Last befinden.

Absenkventil langsam und vorsichtig 6ffnen. Ein
schnelles und starkes Offnen des Absenkventiles
flhrt zu einem sehr schnellen Absenken der Last
und kann zu Unfallen fiihren.

Zum Tragen des Gerates nur den vorgesehenen
Tragegriff verwenden.

Belasteten Unterstellbock niemals horizontalen
Kraften aussetzen.

Es muss sichergestellt werden, dass Sie wahrend
des Anhebens das Fahrzeug beobachten kén-
nen, um Unfélle zu vermeiden.

Zuséatzlich zu dieser Bedienungsanleitung sind
die Vorschriften des Fahrzeugherstellers zu
beachten.

* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

@ Gebrauchanweisung vor dem Gebrauch le-
sen.

Restrisiken

Auch bei bestimmungsgemafier Verwendung des
Gerates und bei Beachtung aller Sicherheitshinweise
in dieser Gebrauchsanweisung kénnen noch fol-
gende Restrisiken auftreten:

* Quetschgefahr im nicht abgedeckten Bereich.
Personliche Schutzausriistung

@ Sicherheitsschuhe tragen

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» S. 3 Abb. 1

Rollen

Teller

Hebearm

Tragegriff
Abdeckung

. Griffstange
Lieferumfang

¢ Gebrauchsanweisung
* Hydraulik-Rangierwagenheber
* Tragegriff

* Griffstange

Montage

— Tragegriff (4) etwas auseinanderbiegen und auf
dafur vorgesehene Schrauben einrasten lassen.

Bedienung

oo s N

Kinder und unbefugte Personen vom
Arbeitsbereich fern! Halten Sie Hande
und FifRe fern von sich bewegenden Tei-
len! Es besteht die Gefahr schwerster
Verletzungen!

2 WARNUNG! Lebensgefahr! Halten Sie

— Rahmen und Hubmechanik auf Beschadigungen
und Verformungen Uberprifen.

— Dichtigkeit und Funktion des Hubzylinders prifen.

— Sicherstellen, dass der Boden unter dem Wagen-
heber eben und ausreichend tragfahig ist.

Lasten heben
» S. 3 Abb. 2



WARNUNG! Lebensgefahr! Das Gerat
darf nur auf festem, ebenem und ausrei-
chend tragfahigem Untergrund verwendet
werden.

Bei anderen Untergriinden besteht die
Gefahr von lebensgefahrlichen Verletzun-
gen und dem Kippen der Last.

WARNUNG! Lebensgefahr! Last immer
gegen Absinken sichern!

Niemals an ungesicherten Lasten arbei-

ten! Es besteht die Gefahr des Absinkens
und lebensgefahrlichen Verletzungen!

WARNUNG! Lebensgefahr! Bei Uber-
schreiten der maximalen Tragfahigkeit
besteht die Gefahr lebensgefahrlicher

Verletzungen!

WARNUNG! Lebensgefahr! Vor der
Benutzung muss sichergestellt sein, dass
das anzuhebende Fahrzeug durch den
Wagenheber nicht beschadigt wird. Fahr-
zeug gegen Wegrollen mit Unterlegkeilen
sichern. Es besteht die Gefahr lebensge-
fahrlicher Verletzungen!

BB BH

— Mit geeigneten Unterlegkeilen das Fahrzeug
gegen Wegrollen sichern. Dazu je einen Unterleg-
keil vor und hinter einen Reifen legen.

— Feststellbremse betétigen und 1. Gang bzw.
Wabhlhebelstellung ,P* einlegen.

— Wagenheber so unter das Fahrzeug schieben,
dass der Teller unter der dafiir vorgesehenen Auf-
nahme liegt.

— Griffstange auf Absenkventil (11) stecken.
Absenkventil durch Drehen im Uhrzeigersinn
schlieRen.

— Griffstange in Aufnahme (10) stecken und durch
kurze Drehung arretieren.

— Last durch mehrmaliges Heben und Senken der
Griffstange auf benétigte Hohe anheben.

Lasten absenken

WARNUNG! Lebensgefahr! Achten Sie
auf ein langsames und kontrolliertes
Absenken des Wagenhebers. Bei ruckar-

tigem Absenken der Last besteht die
Gefahr lebensgefahrlicher Verletzungen!

— Sicherstellen, dass sich keine Personen, Tiere
oder Gegenstande unter der Last befinden.

— Griffstange auf Absenkventil (11) stecken.
Absenkventil durch Drehen gegen den Uhrzeiger-
sinn langsam o&ffnen.

¢ Die Last und der Hebearm senken sich.

Wartung und Aufbewahrung

Wartung

— Uberprifen Sie Hydraulikzylinder und Heber
regelmafig auf Korrosion und Olverlust. Sdubern
Sie ungeschutzte Stellen mit einem sauberen
Lappen.

Fehler/Stérung Ursache

Last wird nicht angehoben.

6

Absenkventil gedffnet?

— Bewegliche Teile mit geeignetem Schmierdl
schmieren.
— Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch alle Teile des
Gerates auf Vollstandigkeit und Beschadigungen.
Hydraulik entliiften
Wenn die Hubleistung des Gerates sinkt, muss Luft
aus dem Hubzylinder entfernt werden.
— Absenkventil 6ffnen (mindestens zwei volle
Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn).
— Griffstange mindestens zwanzig mal betatigen.
Hydraulikol einfiillen
ACHTUNG! Umweltschaden! Hydrau-
likdle sind stark umweltgefahrdend!
Wischen Sie verschiittetes Hydraulikol
umgehend auf.

Wenn das Gerét nicht bis zur vollen H6he ausfahrt,
muss Hydraulikdl nachgefullt werden.

ACHTUNG! Gerateschédden! Verwen-
den Sie nur geeignetes Hydraulikol (»
Technische Daten).

Das Befiillen mit Motordl, Bremsflissig-
keit oder anderen ungeeigneten Flissig-
keiten kann zur Beschadigung des Gera-
tes fiithren.

— Abdeckung (5) abnehmen.

— Fullstdpsel am Hubzylinder 6ffnen und sauberes
Hydraulikél nachfillen.

Hydraulik einstellen
— Absenkventil schlielRen.
— Heber manuell so weit wie méglich herausziehen.
— Absenkventil 6ffnen und Heber absinken lassen.
Aufbewahrung
VORSICHT! Verletzungsgefahr!
Bewahren Sie das Gerat so auf, dass es

nicht von Unbefugten in Gang gesetzt
werden kann.

Stellen Sie sicher, dass sich niemand am
stehenden Gerat verletzen kann.

ACHTUNG! Gerateschaden! Lagern Sie
das Gerat an einem trockenen, gut beluif-
teten Ort.

— Bewahren Sie das Gerat zusammengeklappt in
einer trockenen Umgebung auf, um Korrosions-
schaden zu vermeiden.

Transport

— Beim Versand nach Mdéglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Storungen und Hilfe

Wenn etwas nicht funktioniert...

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fih-
ren. Meistens konnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Absenkventil schlieRen.



Fehler/Stérung Ursache
Absenkventil undicht?

Hebearm senkt sich nicht vollstan- Hydraulik verstellt?
dig ab.

Angehobene Last senkt sich von  Luft im Hubzylinder?
selbst.

Griffstange fiihlt sich ,schwammig”
an.

Gerét hebt nicht bis zur vollen Héhe. Nicht genug Ol im Hubzylinder?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung vorbereiten

ACHTUNG! Umweltverschmutzung!
Das Gerat ist mit einer bestimmten
Menge speziellen Ols gefillt. Reparatu-
ren, die das Offnen des Olbehélters erfor-
dern, sind nur vom Hersteller oder dessen
Kundendienstpartner auszufiihren.
Richtlinien hinsichtlich der Entsorgung
des Ols bei Verschrottung des Gerates
sind zu befolgen.

Entsorgung

Gerit entsorgen
Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmlill! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zusténdigen Abfallbeseitigungsverband.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und @
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 350863
Mindesthohe 135 mm
Maximalhéhe 340 mm
Gewicht 8,7 kg

Max. Tragféhigkeit 2000 kg
Hydraulikdl, Typ HLP 1SO 32
Statischer Koeffizient 150%

Abhilfe

Durch Fachkraft instandsetzen las-
sen.
» Hydraulik einstellen— S. 6

» Hydraulik entliiften — S. 6

» Hydraulikdl einfiillen — S. 6
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Questo apparecchio & per sollevare e sostenere
autoveicoli nell’ambito del carico massimo permesso.
Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni
gravi o mortali! Situazione altamente
pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

* Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

¢ In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,

¢ indispensabile consegnare insieme anche le

presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se I'apparecchio, o parti di esso, dovessero

essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-

tenzione da un tecnico specializzato.

* Tenga lontani i bambini dall'apparecchio! Con-
servil'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

* Non sovraccaricare |'apparecchio. Utilizzare

I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento

di sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-

dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di

alcol, influenze di medicinali o droghe non per-

mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non € concepito per essere uti-

lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-

zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di

esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso

e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una

persona competente, la quale dovrebbe istruirli

sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-

recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla

salute e al lavoro.

Manutenzione

* Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.

* Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
« |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente
su un fondo solido, piano e di portata sufficiente.
* | bambini e le persone non autorizzate devono
tenersi a debita distanza dalla zona di lavoro.



¢ Prima di utilizzare il martinetto controllarne sem-
pre la perfetta funzionalita; controllare in partico-
lare che non vi siano fuoriuscite d’olio idraulico,
che tutte le viti e le valvole siano correttamente in
sede e che sia presente olio sufficiente. Se
I'apparecchio, o parti di esso, dovessero essere
difettosi, occorre farli sottoporre a manutenzione
da un tecnico specializzato.

* Non lavorare mai sotto un autoveicolo sollevato
qualora non siano state perse altre misure di sicu-
rezza, quali i cavalletti di sostegno, i blocchi alle
ruote, ecc., onde evitare che il veicolo possa roto-
lare o scivolare via o ancora rovesciarsi. Spe-
gnere sempre il motore dell'autoveicolo prima di
iniziare i lavori ed assicurarsi che non sostino
altre persone all’'interno, nei dintorni o sotto il vei-
colo.

* Non sollevare mai persone con I'apparecchio.

Durante I'utilizzo dell’apparecchio si deve mante-

nere I'area di lavoro pulita e sgombra.

Durante I'utilizzo dell’apparecchio provvedere a

una sufficiente illuminazione.

* Mantenere le impugnature asciutte e pulite dal
grasso.

» Evitare di usare I'apparecchio in condizioni aggra-
vate (per es.: clima estremo, uso in aree soggette
a congelamento o in forti campi magnetici).

* Non smontare il martinetto. Il suo smontaggio
comporta in seguito malfunzionamenti e difetti.

* Non modificare le impostazioni delle viti di regola-

zione del cilindro idraulico (coperchio rosso)!

Lavarsi le mani dopo aver effettuato la manuten-

zione e/o i lavori all’apparecchio. Pericolo di avve-

lenamento!

Pulire I'olio idraulico eventualmente fuoriuscito.

* Non superare mai la portata massima (» Dati

tecnici—p. 11).

Il martinetto va utilizzato esclusivamente per il

sollevamento i autoveicoli conformemente alle

istruzioni per I'uso. Assicurarsi che il fondo su cui

viene appoggiato il martinetto sia solido. Un uso

non conforme del martinetto potrebbe causare

gravi danni materiali ed alla salute e fa decadere

inoltre la garanzia.

Prima di sollevare o abbassare carichi assicurarsi

sempre che sotto I'apparecchio o sotto il carico

non sostino persone, animali o oggetti.

Aprire la valvola di abbassamento lentamente e

con cautela. Un’apertura rapida e forte della val-

vola comporta un velocissimo abbassamento del

carico e si potrebbero verificare incidenti.

Per il trasporto dell'apparecchio utilizzare solo le

apposite impugnature.

* Non sottoporre mai a forze orizzontali i cavalletti

sotto carico.

Assicurarsi di poter osservare lo svolgimento del

sollevamento dell’autoveicolo onde evitare inci-

denti.

* Oltre a queste istruzioni per I'uso, vanno rispet-
tate le disposizioni del produttore del veicolo.

* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull'apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sull’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Leggere le istruzioni per 'uso prima dell’uti-
lizzo.

Rischi rimanenti

Anche utilizzando I'apparecchio secondo le disposi-
zioni e nella osservanza di tutte le informazioni di
sicurezza riportate nelle presenti istruzioni per 'uso
pos_zo_no sempre persistere dei rimanenti pericoli
resiaul.

» Pericolo di schiacciamento nelle aree senza pro-
tezione.
Dotazione personale di protezione
Portare scarpe anti-infortunistiche

Panoramica del Suo apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’'apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» P 3, fig. 1
. Rulli
Piatto
Braccio di sollevamento
Impugnatura
Copertura
. Leva di manovra
Dotazione
e |struzioni per 'uso
¢ Martinetto idraulico a carrello
* Impugnatura
¢ Leva di manovra

Montaggio

— Allargare leggermente I'impugnatura (4) e fare
scattare sulle viti previste.

Utilizzo

SR RN

AVVERTENZA! Pericolo di vita! Tenere
i bambini e le persone non autorizzate a
debita distanza dalla zona di lavoro!
Tenere le mani ed i piedi a distanza dai
componenti in movimento! Pericolo di
lesioni anche mortali!

— Controllare che telaio e meccanica di solleva-
mento non siano danneggiati o deformati.

— Controllare tenuta e funzionamento del cilindro di
sollevamento.

— Assicurarsi che il fondo sotto il martinetto sia
piano e sufficientemente portante.
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Sollevare carichi
» P 3, fig. 2

AVVERTENZA! Pericolo di vita! Il pro-
dotto deve essere utilizzato esclusiva-
mente su un fondo solido, piano e di por-
tata sufficiente.

In caso di fondi e terreni di diversa natura
sussiste il rischio di lesioni mortali e di
rovesciamento del carico.

AVVERTENZA! Pericolo di vita! Assi-
curare il carico da eventuali abbassa-
menti!

Non lavorare mai sotto carichi che non
siano stati messi in sicurezza. Pericolo di
lesioni anche mortali dovuti all’abbassa-
mento!

AVVERTENZA! Pericolo di vita! Incaso
di superamento della portata massima
sussiste il rischio di lesioni mortali!

AVVERTENZA! Pericolo di vita! Prima
di utilizzare il martinetto assicurarsi che
I'autoveicolo da sollevare non venga dan-
neggiato dal martinetto stesso. Utilizzare
cunei d’arresto per impedire che I'autovei-
colo non possa scivolare via. Pericolo di
lesioni anche mortali!

> BB

— Assicurare 'autoveicolo da scivolamenti con dei
cunei d’arresto. Inserire un cuneo davanti e dietro
ogni ruota.

— Inserire il freno a mano e inserire la 1° marcia o
inserire la marcia automatica "P".

— Spingere il martinetto sotto il veicolo in maniera
tale che il piatto si trovi sotto I'alloggiamento pre-
visto.

— Inserire leva di manovra sulla valvola di
discesa (11). Chiudere la valvola di discesa con
una rotazione in senso orario.

— Inserire la leva di manovra nell’alloggia-
mento (10) e bloccare con una piccola rotazione.

— Sollevare il carico attraverso un sollevamento ed
un abbassamento ripetuti della leva di manovra
sull’altezza necessaria.

Abbassare carichi

AVVERTENZA! Pericolo di vita! Assi-
curarsi che I'abbassamento si svolga len-
tamente ed in modo controllato. In caso di
abbassamento brusco sussiste il rischio
di lesioni mortali!

— Assicurarsi che sotto il carico non sostino per-
sone, animali o oggetti.

— Inserire leva di manovra sulla valvola di
discesa (11). Aprire lentamente la valvola di
discesa con una rotazione in senso anti-orario.

« |l carico e il braccio di sollevamento si abbassano.
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Manutenzione e conservazione

Manutenzione
— Controlli il cilindro idraulico ed il sollevatore rego-
larmente per verificare che non vi siano corro-
sione e perdite di olio. Pulisca i punti senza prote-
zione con un panno pulito.
— Lubirifichi le parti mobili con olio lubrificante
adatto.
— Controlli prima di ogni utilizzo tutti i componenti
dell’'apparecchio per verificare che siano completi
e che non vi siano danni.
Fare sfiatare I'idraulica
Se la potenza di sollevamento dell'apparecchio si
riduce & necessario estrarre I'aria dal cilindro di solle-
vamento.
— Aprire la valvola di discesa (almeno due rotazioni
complete in senso anti-orario).
— Azionare la leva di manovra almeno venti volte.
Introdurre I’olio idraulico

AVVISO! Danni ambientali! Gli oli idrau-
lici sono altamente inquinanti! Pulire
subito I'eventuale olio fuoriuscito.

Se I'apparecchio non riesce a raggiungere l'altezza

totale occorre provvedere ad un rabbocco dell'olio.
AVVISO! Danni all’apparecchio! Utiliz-
zare solo olio idraulico idoneo (» Dati
tecnici).
Se si utilizza olio per motori, liquido dei
freni o altre sostanze non idonee si puo
danneggiare I'apparecchio.

— Rimuovere la copertura (5).
— Aprire il tappo di riempimento sul cilindro di solle-
vamento e rabboccare olio idraulico pulito.
Regolare I'idraulica
— Chiudere la valvola di discesa.
— Estrarre il sollevatore manualmente il pit possi-
bile.
— Aprire la valvola di discesa e lasciare scendere |l
sollevatore.
Conservazione

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! Con-
servare I'apparecchio in modo tale che
non possa essere messo in marcia dai
non addetti.

Assicurarsi che nessuno possa ferirsi
stando vicino all’apparecchio in piedi.

AVVISO! Danni all’apparecchio! Si rac-
comanda di conservare I'apparecchio in
un luogo asciutto e ben ventilato.

— Conservare I'apparecchio ripiegato e in un
ambiente asciutto onde evitare danni da corro-
sione.

Trasporto

— Quando si spedisce, se possibile, utilizzare
l'imballo originale.



Guasti e rimedi seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
. tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-

Se qualcosa non funziona... tuali spese.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-

sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente

dall'utente stesso. Si prega di controllare nella

Problema/Guasto Causa Rimedio

Il carico non viene sollevato. Valvola di discesa aperta? Chiudere la valvola di discesa.

Valvola di discesa non stagna? Fare riparare da un esperto.
Il braccio di sollevamento non si ab- Idraulica regolata? » Regolare l'idraulica — p. 10

bassa completamente.

Il carico sollevato si abbassa da sé. Aria nel cilindro di sollevamento?  » Fare sfiatare l'idraulica — p. 10
La leva di sollevamento pare «spu-

gnosa».
L’apparecchio non solleva fino alla L’olio nel cilindro di sollevamento  » Introdurre 'olio idraulico — p. 10
piena altezza. non é sufficiente?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Preparativi per lo smaltimento

AVVISO! Pericolo di inquinamento
ambientale! L’apparecchio contiene una
certa quantita di olio speciale. Le ripara-
zioni che richiedono I'apertura del conte-
nitore dell’'olio devono essere effettuate
esclusivamente dal produttore o dai suoi
partner per I'assistenza clienti.

Per la rottamazione dell’apparecchio €
necessario attenersi alle norme riguar-
danti lo smaltimento dell’olio.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Questo apparecchio non fa parte della spazzatura
domestical Lo smaltisca in maniera adeguata. Pud
ottenere informazioni in merito presso 'associazione
per lo smaltimento dei rifiuti competente.

Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio &€ composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.
— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 350863
Altezza minima 135 mm
Altezza massima 340 mm
Peso 8,7 kg

Max. capacita di carico 2000 kg
Olio idraulico, tipo HLP ISO 32
Coefficiente statico 150%

1"
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a soulever et maintenir des
véhicules dans le cadre de la charge maximale auto-
risée.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situa-
tion dangereuse générale qui peut avoir

pour conséquence de graves blessures
ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des dom-
mages matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a
une meilleure compréhension des opéra-
tions.

Ces symboles signifient que le port d’un équipement
de protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu'’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil | Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle obligatoire.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser I'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Maintenance

* Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.
Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces piéces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres pieces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.



Consignes propres a I'appareil

L’appareil doit étre monté sur un sol solide, plan
et suffisamment résistant.

Il faut tenir les enfants et autres personnes non
autorisées a distance de la zone de travail.
Avant chaque utilisation, vérifiez le bon fonction-
nement du cric, contrélez en particulier qu’iln’y a
pas de fuites d’'huile hydraulique, que les vis etles
valves sont bien fixées et que le remplissage
d’huile est complet. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.

Ne travaillez jamais sous un véhicule soulevé si
vous n'avez pas pris d’autres mesures de sécurité
telles que chandelles, blocage des roues, etc.,
afin d’éviter que le véhicule ne roule, ne glisse ou
ne bascule. Eteignez le moteur du véhicule avant
de commencer les travaux et veillez a ce
gu’aucune autre personne ne se trouve sur ou
sous le véhicule.

Ne soulevez jamais de personnes avec I'appareil.

Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a ce que
'espace de travail reste propre.

Lors de I'utilisation de I'appareil, veillez a disposer
d’un éclairage suffisant.

Veillez a ce que les poignées restent seches et
sans traces de graisse.

Evitez un fonctionnement sous des conditions
plus difficiles (par ex. : climat extréme, utilisations
par temps de gel ou forts champs magnétiques).
Ne démontez pas le cric. Un démontage pro-
voque de mauvais fonctionnements et des
défauts.

Ne modifiez pas le réglage des vis de réglage sur
le vérin hydraulique (capuchon rouge) !
Lavez-vous les mains aprés avoir effectué la
maintenance et/ou des travaux avec I'appareil. Il
existe un risque d’empoisonnement !

Nettoyez impérativement I'huile hydraulique qui
s’est éventuellement répandue.

Ne dépassez jamais la capacité de charge maxi-
male (™ Spécifications techniques — p. 15).
Utilisez uniquement le cric pour soulever des
véhicules selon leurs instructions d'utilisation.
Veillez a ce que I'appui du cric soit bien fixé sous
le véhicule. Une utilisation non conforme du cric
peut provoquer de graves dommages pour le
matériel et pour la santé et exclut tout droit de
garantie.

Avant de soulever ou d’abaisser des charges,
assurez-vous toujours qu’aucune personne,
aucun animal ou aucun objet ne se trouve sous
I'appareil ou sous la charge.

Ouvrez lentement et avec précaution la valve
d’abaissement. Une ouverture rapide et brusque
de la valve d’abaissement provoque un abaisse-
ment trés rapide de la charge et peut étre la cause
d’accidents.

Pour porter I'appareil, utilisez uniquement la poi-
gnée prévue a cet effet.

Ne soumettez jamais la chandelle sous charge a
des forces horizontales.

Il faut vous assurer que vous puissiez observer le
véhicule pendant qu'il est soulevé pour éviter les
accidents.

¢ En plus du mode d’emploi, il convient de respec-
ter également les prescriptions du fabricant de
véhicule.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez le manuel d'utilisation avant de mettre
I'appareil en service.

Autres risques

Méme si vous utilisez correctement I'appareil et si
vous respectez les consignes de sécurité figurant
dans ces instructions d’utilisation, les risques sui-
vants peuvent survenir :

* Risque d’écrasement dans les zones non proté-
geées.

Equipement personnel de protection

@ Port obligatoire de chaussures de sécurité

Apercgu de votre machine

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P. 3, fig. 1

Roulettes

Assiette

Bras de levage

Poignée de transport

Carter

. Tige poignée

Etendue de la livraison
¢ Manuel d'utilisation
¢ Cric rouleur hydraulique
* Poignée de transport
» Tige poignée

Montage

— Détordez l1égérement la poignée de transport (4)
et insérez sur les vis prévues a cet effet.

Utilisation

S

AVERTISSEMENT ! Danger de mort !
A Maintenez les enfants et les personnes

B N

non autorisées loin de la zone de travail !
Maintenez vos pieds et vos mains loin des
piéces en mouvement ! Vous courez le
risque de blessures graves !

— Vérifiez 'absence de dommages et de déforma-
tions sur le cadre et le mécanisme de levage.

— Vérifiez I'étanchéité et le bon fonctionnement du
cylindre de levage.
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— Assurez-vous que le sol se trouvant sous le cric
est assez plat et suffisamment porteur.
Levage de charges
» P. 3, fig. 2

AVERTISSEMENT ! Danger de mort !
L’appareil doit étre monté sur un sol
solide, plan et suffisamment résistant.
En cas de surfaces autres, il existe un
risque de basculement de la charge et de
blessures mortelles.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort !
Assurez toujours la charge contre le bas-
culement !

Ne travaillez jamais sur des charges non
sécurisées ! Il existe un risque de bascu-
lement et de blessures mortelles !

AVERTISSEMENT ! Danger de mort !
Si la capacité de charge maximale est
dépasseée, il existe un risque de blessures
mortelles !

AVERTISSEMENT ! Danger de mort !
Avant utilisation, il faut s’assurer que le
véhicule a soulever ne soit pas endom-
mageé par le cric. Assurez le véhicule avec
des cales pour qu'il ne puisse pas rouler.
Il existe un risque de blessures mortelles !

BB >

— Assurez le véhicule avec des cales pour qu'il ne
puisse pas rouler. Pour cela, placez une cale
devant et une cale derriére une roue.

— Tirez le frein de stationnement et passez la pre-
miere vitesse ou placez le levier de vitesse sur
« Py,

— Glissez le cric sous le véhicule de maniére a pla-
cer I'assiette dans le logement prévu a cet effet.

— Insérez la tige poignée sur la vanne d’abaisse-
ment (11). Fermez la vanne d’abaissement en
tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

— Insérez la tige poignée dans son logement (10) et
bloquez-la par une bréve rotation.

— Amenez la charge a la hauteur nécessaire en
levant et en abaissant plusieurs fois la tige poi-
gnée.

Abaissement des charges

AVERTISSEMENT ! Danger de mort !
Veillez & abaisser lentement le cric de
facon contrélée. Sila charge est abaissée

brusquement, il existe un risque de bles-
sures mortelles !

— Assurez-vous qu’aucune personne, aucun animal
ou aucun objet ne se trouve sous la charge.

— Insérez la tige poignée sur la vanne d’abaisse-
ment (11). Ouvrez lentement la vanne d’abaisse-
ment en tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre.

¢ Lacharge et le bras de levage s’abaissent.
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Maintenance et entreposage

Maintenance

— Vérifiez fréquemment I'absence de corrosion et
de pertes d’huile sur le cylindre hydraulique et le
cric. Nettoyez les parties non cartérisées avec un
chiffon propre.

— Lubrifiez les pieces mobiles avec une huile appro-
priée.

— Vérifiez avant chaque utilisation 'absence de
détérioration et le bon fonctionnement de toutes
les piéces de I'appareil.

Purge du systéme hydraulique

Lorsque la capacité de levage de I'appareil diminue,
il faut purger I'air se trouvant dans le cylindre de
levage.

— Ouvrir la vanne d’abaissement (en effectuant au
moins deux tours complets dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

— Actionnez au moins vingt fois la tige poignée.

Faire le plein d’huile hydraulique

DANGER ! Dommages pour I’environ-
nement ! Les huiles hydrauliques sont
trés nocives pour I'environnement ! Net-

toyez aussitot 'huile hydraulique renver-
sée.

Si l'appareil ne sort pas enti€rement sur toute sa hau-
teur, il faut remplir d’huile hydraulique.

AVIS ! Endommagements de I’appa-
reil ! Utilisez uniquement de I'huile
hydraulique appropriée (» Spécifications
techniques).

Le remplissage avec de I'huile de moteur,
du liquide de freins ou d’autres liquides
inappropriés peut provogquer un endom-
magement de I'appareil.

— Retirez le carter (5).

— Ouvrir le bouchon de remplissage se trouvant sur
le cylindre de levage et remplir d’huile hydraulique
propre.

Réglage de I’hydraulique

— Fermez la vanne d’abaissement.

— Sortir le cric manuellement jusqu’a sa position
maximale.

— Ouvrez la vanne d’abaissement et laissez des-
cendre le cric.

Entreposage

DANGER ! Risque de blessures ! Ran-
gez I'appareil de maniére a ce qu'il ne
puisse pas étre mis en marche par des
personnes non autorisées.

Veillez a ce que personne ne puisse se
blesser sur I'appareil lorsqu’il est a I'arrét.

ATTENTION ! Endommagements de
I'appareil ! Stockez I'appareil dans un
endroit sec et bien aére.

— Rangez 'appareil replié dans un environnement
sec pour éviter des dommages dus a la corrosion.



Transport

— En cas d’expédition, utilisez dans toute la mesure
du possible 'emballage d’origine.

Défaut/Panne
La charge n’est pas soulevée.

Origine

verte ?

Perte d’étanchéité de la vanne
d’abaissement ?

La vanne d’abaissement est ou-

Dépannage et assistance

En cas de problémes...

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Remeéde
Fermez la vanne d’abaissement.

Faire réparer par un spécialiste.

Le bras de levage ne s’abaisse pas Mauvais réglage de I'hydraulique ? » Réglage de I'hydraulique — p. 14

totalement.

La charge soulevée ne s’abaisse
pas d’elle-méme.

La tige poignée devient inopérante.

L’appareil ne souléve pas la charge Pas assez d’huile dans le cylindre

jusqu’a pleine hauteur. de levage ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Préparation pour la mise au rebut

AVIS ! Pollution ! L’appareil est rempli
d’une quantité précise d’huile spéciale. La
réalisation de réparations qui exigent
I'ouverture du réservoir d’huile, est stricte-
ment réservée au fabricant ou a ses par-
tenaires de service aprés-vente agréés.

Veuvillez observer les directives relatives a
I'élimination de I'huile lors de la mise a la
ferraille de I'appareil.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageéres ! Assurez-en I'élimination dans
les regles de I'art. Vous obtiendrez toutes les informa-
tions nécessaires en vous adressant aux services
compétents d’élimination des déchets.

Mise au rebut de ’emballage

L’'emballage se compose de carton et de (D

matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Spécifications techniques

Numéro d’article 350863
Hauteur minimale 135 mm
Hauteur maximale 340 mm
Poids 8,7 kg
Capacité maximale 2000 kg
Huile hydraulique, type HLP ISO 32
Coefficient statique 150%

De l'air dans le cylindre de levage ? » Purge du systeme hydraulique —
p. 14

» Faire le plein d’huile hydrau-
lique — p. 14
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Before you begin...

Intended use

This device has been designed to lift and support
motor vehicles up to the legally permissible maximum
weight.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
risk of injury! Generally dangerous situ-
ation that may lead to death or severe
injuries.
CAUTION! Possible risk of injury!

Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

These symbols identify the required personal protec-
tion equipment:
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For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have

read and understood these instructions for use

before using the device for the first time.

Observe all safety instructions! Failure to do so

may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-

tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also

hand over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

* Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

* Make sure to always wear the required personal
protective equipment.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-

sons (including children) or who are limited in their

physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the

device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Maintenance

* Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.

* Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions

* The unit may only be used on a solid, even sur-

face with a sufficient payload.

* Children and other unauthorised persons should
be kept away from the workplace.
Each time, before you use the vehicle jack, check
the functionality of the unit, in particular check for
leaked hydraulic oil, correct seating of screws and
valves and that the oil is completely filled. If the
device or part of the device is defective, have it
repaired by a specialist.



* Never work under a raised vehicle if you have not
implemented additional securing measures, for
example, support frames, blocking of wheels, etc
that will prevent the vehicle from rolling or sliding
away or tilting. Switch off the vehicle motor before
starting work and ensure that no other persons
are located in, on, or under the vehicle.

Never use the device to lift people.

* When operating the device ensure that the area
you are working in is clean and orderly.

* When working with the device make sure the area
is well lighted.

* Keep the handles dry and free of grease.

* Avoid operating under difficult circumstances
(e. g.: extreme climate, use in freezing conditions,
or powerful magnetic fields).

* Do not take the vehicle jack apart. Taking it apart
will lead to subsequent faults and defects.

* Do not modify the setting of the adjusting screw
on the hydraulic cylinder (red cover cap)!

* Wash your hands after maintaining and/or using

the unit. There is a risk of poisoning!

Always clean away any spilt hydraulic oil.

Never exceed the maximum payload (» Techni-

cal data — p. 19).

Only use the vehicle jack to lift vehicles according

their operating instructions. Ensure that the vehi-

cle lifting element is located firmly underneath the

vehicle. Improper use of the vehicle jack can lead

to serious material and health risks and will result

in the loss of the guarantee.

Before lifting or lowering loads, ensure that their

are no people, animals or objects located under-

neath the unit or the load.

¢ Slowly and carefully open the lowering valve.

Quickly and suddenly opening the lowering valve

will result in the load dropping very quickly and

may cause an accident.

Only use the supplied carry handle to carry the

unit.

* Never expose a loaded support frame to horizon-
tal forces.

¢ You must ensure that you are able to observe the

vehicle when lifting it, in order to prevent acci-

dents.

In addition to these operating instructions, the

regulations of the vehicle manufacturer must be

observed.

Symbols appearing on your product may not be

removed or covered. Information notices on the

product that are no longer legible must be

replaced immediately.

@ Read instructions for use before use.

Remaining risks
There will still be residual risks even when the device
is used according to the instructions and under obser-
vation of all of the safety notes in this set of operating
instructions:

* Risk of crushing in uncovered area.

Personal safety equipment

@ Wear safety shoes

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
device may differ from the illustrations.

» P. 3, fig. 1
Rollers
Disc
Lifting arm
Carrying handle
Cover
. Handle bar
What is included
* Instructions for use
¢ Hydraulic trolley jack
e Carrying handle
¢ Handle bar

Installation

— Bend the carrying handle (4) slightly outward and
lock it into place on the designated screw.

Operation

N

and other unauthorised persons away
from the work area! Keep your hands and
feet away from any moving parts! Other-
wise, there is a risk of sustaining serious
injuries!

2 WARNING! Risk to life! Keep children

— Check the frame and lifting mechanism for dam-
age and deformation.

— Check if the lifting cylinder is tight and fully func-
tional.

— Make sure the surface under the car jack is level
and sufficiently strong.

Lifting loads

» P. 3, fig. 2
WARNING! Risk to life! The unit may
only be used on a solid, even surface with
a sufficient payload.

In the event of other surface types, there
is a risk of life-threatening injuries and of
the load tipping.

WARNING! Risk to life! Always secure
the load to prevent it from lowering!
Never work on an unsecured load! This

holds a risk of lowering and of life-threat-
ening injuries!
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of life-threatening injuries!

WARNING! Risk to life! Before use,
ensure that the vehicle to be lifted will not
be damaged by the vehicle jack. Use
blocks to secure the vehicle and prevent it
from rolling away. There is a danger of
life-threatening injuries!

WARNING! Risk to life! When exceed-
A ing the maximum payload, there is a risk

— Use suitable blocks to prevent the vehicle from
rolling away. To do this, place a block both in front
and behind a tyre.

— Press the securing brake and select the first gear
or the "P" lifting setting.

— Slide the car jack under the vehicle such that the
disc rests under the designated receiver.

— Slip the handle bar onto the lowering valve (11).
Close the lowering valve by turning it clockwise.

— Insert the handle bar into the receiver (10) and
lock it into place by turning it briefly.

— Lift the load to the desired height by repeatedly
lifting and lowering the handle bar.

Lowering loads
WARNING! Risk to life! Ensure slow
and controlled lowering of the vehicle
jack. When the load is dropped suddenly,
there is a risk of life-threatening injuries!

— Make sure there are no persons, animals or
objects under the load.

— Slip the handle bar onto the lowering valve (11).
Slowly open the lowering valve by turning it coun-
terclockwise.

* The load and the lifting arm will drop.

Maintenance and storage

Maintenance

— Check the hydraulic cylinder and car jack regu-
larly for corrosion and loss of oil. Cleans any
unprotected areas with a clean cloth.

— Use a suitable lubricant to grease all moving
parts.

— Prior to every use, check if all parts of the device
are complete and undamaged.

Bleeding the hydraulics

If the lifting performance of the device decreases,
bleed air from the hydraulic cylinder.

Fault/malfunction Cause

Load is not being lifted.

Lifting arm is not lowering all the
way.

Lifted load is lowering by itself.
Handle bar feels “wishy-washy.”

Lowering valve open?
Lowering valve leaking?

Hydraulics misadjusted?

Air in the hydraulic cylinder?

— Open the lowering valve (at least two full counter-
clockwise rotations).

— Actuate the handle bar at least twenty times.
Refilling hydraulic oil
NOTICE! Environmental damage!
Hydraulic oils are very hazardous to the

environment! Wipe away spilt hydraulic oil
immediately.

If the unit cannot be extended to the full height, the
hydraulic oil needs to be topped up.

NOTICE! Machine damage! Only use
suitable hydraulic oil (» Technical data).

Filling the unit with motor oil, brake fluid or
other unsuitable liquids may damage the
unit.

— Remove the cover (5).

— Open the filler plug on the hydraulic cylinder and
refill clean hydraulic oil.

Adjusting the hydraulics
— Close the lowering valve.
— Manually pull out the jack as far as possible.
— Open the lowering valve and lower the jack.
Storing
CAUTION! Risk of injury! Store the

device in such a way that it cannot be
started by unauthorised persons.

Ensure that no one is able to hurt them-
selves on the stored unit.

NOTICE! Machine damage! Store the
device in a dry and well ventilated place.

— Keep the unit closed up in a dry environment to
prevent corrosion damage.

Transport
— If shipping, use the original packaging wherever
possible.
Malfunctions and troubleshooting

In the event of a malfunction...

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Close the lowering valve.

Have it repaired by a specialised
technician.

» Adjusting the hydraulics —p. 18

» Bleeding the hydraulics — p. 18

Device is not lifting to the full height. Not enough oil in the hydraulic cylin- » Refilling hydraulic oil — p. 18

der?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs

18

will also invalidate the warranty and additional costs

may be incurred.



Preparing for disposal

NOTICE! Environmental pollution! The
device is filled with a particular quantity of
special oil. Repairs which require the
opening of the oil tank may only be carried
out by the manufacturer or its customer
service partner.

Follow guidelines with respect to disposal
of the oil and scrapping of the device.

Disposal
Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult
your community waste disposal service.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and (D
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.

— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Item number 350863
Minimum height 135 mm
Maximum height 340 mm
Weight 8,7 kg

Max. capacity 2000 kg
Hydraulic oil, type HLP ISO 32
Static coefficient 150%
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Drive nez zacnete...

Pouziti prfimérené urceni

Tento pfistroj je ur€en ke zvedani a podpirani moto-
rovych vozidel v ramci povoleného maximalniho zati-
Zeni.

PFistroj neni ur€en k pouZiti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostfedni nebezpecna situace s
nasledkem téZzkého zranéni nebo usmr-

ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym

nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpec¢na situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMEN:I! Nebezpeé&i poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupt.

Tyto symboly oznacuji potfebné osobni ochranné
vybaveni:
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Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouZzitim precist tento
navod k pouziti a porozumeét mu.
Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
* VSechny navody k pouziti a bezpe¢nostni pokyny
si dobre ulozZte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dél, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouZiti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe€né chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZuijte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné
vybaveni.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem lékli a omamnych latek je nezod-
povédné, protozZe pfistroj nemlzete bezpetné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecéni pozaru.

* Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni

bezpecénostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Udrzba

* Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pfistroj

* P¥Fistroj se musi postavit pouze na pevny, rovny a
dostate¢né nosny podklad.
» Zabranite pfistupu déti a nepovolanych osob do
pracovni oblasti.

Pred kazdym pouzitim vozového zdvihaku zkont-

rolujte jeho funkénost, obvzlasté, zda nevytéka

hydraulicky olej, dale zkontrolujte upevnéni vsech

Sroubd a ventilu a kompletni naplr oleje. Pokud je

pfistroj nebo jeho ¢ast poSkozenda, musi ho opra-

vit odbornik.

* Nikdy nepracujte pod nadzvednutym vozidlem,
pokud jste nepfijali dal$i bezpe€nostni opatfeni,
napf. podpéry pod karosérii, zablokovani kol atd.,
aby se zabranilo uvedeni vozidla do pohybu,
sesunuti nebo prevraceni vozidla. Pfed zacatkem



praci vypnéte motor vozidla a zajistéte, aby se ve
vozidle, u vozidla nebo pod nim nenachazely
Zadné osoby.

* Pomoci pfistroje nikdy nezvedejte osoby.

PFi préaci s pfistrojem je nutné, aby byla pracovni

obast Cista a uklizena.

PFi praci s pfistrojem dbejte na dostatecné osvét-

leni.

Rukojeti udrzujte suché a bez mastnoty.

* Vyhybejte se provozu za ztizenych podminek
(napf. : extrémni klima, pouziti v mrazicich pro-
storech nebo silna magneticka pole).

¢ Vozovy zdvihak nerozebirejte. Demontaz vede k
naslednym chybnym funkcim a porucham.

* Nemérite nastaveni regulacnich $roubl na hyd-
raulickém valci (Cerveny snimatelny kryt)!

* Po udrzbé a/nebo po praci s pristrojem si umyjte
ruce. Hrozi nebezpedi otravy!

» Pfipadné rozlity hydraulicky olej bezpodmine¢né
utfete.

* Nikdy neprekracujte maximalni nosnost (» Tech-

nicke udaje — s. 23).

Vozovy zdvihak pouZivejte pouze ke zdvihani

vozidel podle jejich navodu k pouziti. Zajistéte

fadné upevnéni uchyceni vozového zdvihaku pod
vozidlem. Pouzivani vozového zdvihaku v roz-
poru se stanovenym pouzitim mize zapficinit

vazné materidlni Skody a Ujmy na zdravi osob a

ma za nasledek ztratu zaruky.

¢ Pfed nadzvednutim nebo spusténim bfemen dolu

vzdy zaijistéte, aby se pod pfistrojem nebo bfeme-

nem nenachazely zadné osoby, zvifata nebo
predméty.

Ventil pro spousténi otvirejte pomalu a opatrné.

Rychlé a prudké otevfeni ventilu pro spousténi

ma za nasledek velmi rychly pokles bfemena a

muze vést k urazdm.

* K pfenaSeni pristroje pouZivejte pouze na to

uréené drzadlo.

Zatizenou podpéru pod karosérie nikdy nevysta-

vujte horizontalnim silam.

* Je nutné zajistit, abyste béhem zdvihani mohli
vozidlo pozorovat kvli zabranéni Graztm.

* Kromé tohoto navodu je nutné dodrzovat i pred-

pisy vyrobce vozidla.

Symboly, které se nachazeji na VaSem pristroji,

se nesméji odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni

na pfistroji, ktera uz nejsou &itelna, musi byt
neprodlené nahrazena novymi.

@ Pred pouzitim ¢téte navod k pouziti.

Zbyvajici rizika
| pfi pouziti pfistroje podle stanoveného uéelu a dodr-
Zovani vSech bezpecnostnich pokynu a upozornéni
tohoto navodu k pouziti se mohou vyskytnout nasle-
dujici zbyvajici rizika:

* Nebezpeci pohmozdéni v nezakryté oblasti.
Osobni ochranné pomiticky

@ Nosit bezpe¢nostni obuv

Prehled pristroje

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muze od obrazku lisit.

» S. 3 obr. 1
Kolecka
Talit
Zvedaci rameno
Drzadlo
Kryt
. Tye
Objem dodavky
* Navod k pouziti
* Hydraulicky pojizdny vozovy zvedak
* Drzadlo
e Tyc

Montaz

— Drzadlo (4) mirné ohnéte od sebe a nechte
zaskocit na k tomu uréené Srouby.

Obsluha

B N

zivota! Zabrarite détem a nepovolanym
osobam v pfistupu na pracovisté! Ruce a
nohy udrzujte v bezpec¢né vzdalenosti od
pohyblivych ¢asti! Je nebezpedi nejtéz-
Sich zranéni!

2 VAROVANI! Nebezpeé&i ohrozeni

— Zkontrolujte, zda ram a zvedaci mechanika
nejsou poskozeny a deformovany.
— Zkontrolujte t&snost a funkci zvedaciho valce.
— Ujistéte se, Ze zemé pod zvedakem je rovna a
dostate¢né unosna.
Zvedani bremen
» S. 3 obr. 2
VAROVANI! Nebezpeéi ohrozeni
zivota! Pristroj se musi postavit pouze na
A Ele\ény, rovny a dostateéné nosny pod-
ad.

U jinych podklad( hrozi nebezpedi Zivo-
tunebezpecnych zranéni a pfevraceni
bfemen.

VAROVANI! Nebezpeci ohrozeni
zivota! Bfemeno vzdy zajistéte proti
poklesu!
Nikdy nepracujte na nezajisténych bre-
menech! Hrozi nebezpedi spusténi a
Zivotunebezpeénych zranéni!

VAROVANI! Nebezpeci ohrozeni
zivota! Pfi pfekro¢eni maximalni nos-
nosti hrozi nebezpeci Zivotunebezpec-
nych poranéni!
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vozovy zdvihak neposkodil zdvihané

vozidlo. Vozidlo zajistéte proti uvedeni do
chodu pomoci klinti k zajisténi kol. Hrozi
nebezpecdi Zivotu nebezpecnych zranéni!

VAROVANI! Nebezpeéi ohrozeni
A Zivota! Pred pouzitim se musi zajistit, aby

— Vozidlo zajistéte proti uvedeni do chodu pomoci
vhodnych klinG k zajisténi kol. Za tim ucelem
polozte jeden klin pfed a jeden za kolo.

— Zatahnéte parkovaci brzdu a zaradte prvni rych-

lostni stupen, pfip. presurite fidici paku do polohy

— Zasunte zvedak pod vozidlo tak, aby talif byl pod
pro néj uréenou opérnou plochou.

— Na spoustéci ventil (11) nasadte ty¢. Uzaviete
spoustéci ventil otocenim ve sméru hodinovych
rucicek.

— Zastréte ty¢ do Uchytu (10) a kratkym otocenim ji
aretujte.

— Opakovanym zvednutim a spusténim tyce zved-
néte bfemeno do potfebné vysky.

Spusténi biemene
VAROVANI! Nebezpeéi ohrozeni
zivota! Dbejte na pomalé a kontrolované
spousténi vozového zdvihaku dolu. Pri

trhavém spousténi bfemena hrozi riziko
Zivotunebezpeénych poranéni!

— Zajistéte, aby se pod bfemenem nenachazely
Z2&dné osoby, zvifata nebo pfedméty.

— Na spoustéci ventil (11) nasadte ty¢. Pomalu ote-
viete spoustéci ventil otoéenim proti sméru hodi-
novych rucicek.

* Bfemeno a zvedaci rameno se spusti dolU.

Udrzba a ulozeni
Udrzba
— Pravidelné u hydraulického valce a zvedaku kon-
trolujte korozi a unik oleje. Nechranéna mista
vycCistéte Cistym hadrem.
— Pohyblivé ¢asti promazte vhodnym olejem.
— Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost a
kompletnost vSech dilu pfistroje.
Odvzdusnéni hydrauliky
Kdyz se zmensi zvedaci vykon pfistroje, musi byt ze
zvedaciho vélce odstranén vzduch.
— Otevrete spoustéci ventil (minimalné dveé celé
otacky proti sméru hodinovych rucicek).
Chybal/porucha Pric¢ina
Bfemeno se nezveda.

Zvedaci rameno zcela neklesne.
Zvednuté bfemeno samo klesa.
PFi ovladani je ty€ citit ,mékce".

Otevieny spoustéci ventil?
Netésny spoustéci ventil?
Spatné sefizena hydraulika?
Vzduch ve zvedacim valci?

— Minimalné dvacetkrat pohnéte tyci.
Naplnéni hydraulického oleje
OZNAMENI! Skody na Zivotnim pro-
stiedi! Hydraulické oleje jsou velmi
nebezpecné pro zivotni prostredi! Rozlity
hydraulicky olej okamzité utfete.
Pokud se pfistroj nevysune uplné nahoru, musi se
doplnit hydraulicky olej.
OZNAMENI! Poskozeni pfistroje! Pou-
Zivejte pouze vhodny hydraulicky olej (>
Technické udaje).
PInéni motorovym olejem, brzdovou
kapalinou nebo jinymi nevhodnymi kapali-
nami mize vést k poskozeni pfistroje.
— Odejméte kryt (5).
— Otevrete plnici zatku na zvedacim valci a doplrite
Cisty hydraulicky olej.
Nastaveni hydrauliky
— Zavrete spoustéci ventil.
— Zvedak ru€né co nejvice vytahnéte.
— Otevrete spoustéci ventil a nechte zvedak kles-
nout.
Ulozeni
UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni!

Uskladnéte pfistroj tak, aby ho nemohla
uvést do chodu nepovolana osoba.
Zaijistéte, aby se nikdo nemohl zranit na
stojicim pfistroji.

OZNAMENI! Poskozeni pfistroje! PFi-
stroj skladujte v suchém a dobre vétra-
ném prostredi.

— P¥istroj uschovejte slozeny v suchém prostredi,
aby se zabranilo poskozeni korozi.

Preprava

— P¥i odesilani pouzijte pokud mozno originalni

baleni.

Poruchy a naprava
Kdyz néco nefunguije...
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mGzete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.
Odstranéni
Zavrete spoustéci ventil.
Nechte jej opravit odbornikem.
» Nastaveni hydrauliky — s. 22
» Odvzdusnéni hydrauliky — s. 22

PFistroj se nezvedne do pIné vysky. Nedostatek oleje ve zvedacim val- » Naplnéni hydraulického oleje —
s. 22

ci?

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.
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Pripravte likvidaci

OZNAMENI! Znegisténi Zivotniho pro-
stredi! Pristroj je naplnény urcitym mnoz-
stvim specialniho oleje. Opravy, pfi kte-
rych je nutno otevfit olejovou nadrz, smi
provadét jen vyrobce nebo jeho servisni
partner.

PFi seSrotovani pfistroje je nutno dodrzo-

vat predpisy o likvidaci oleje.
Likvidace
Likvidace pristroje

Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvi-
dujte jej odborné. Prislusné informace dostanete u

spolecnosti pro likvidaci odpadu.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje

Oa,

&

Cislo vyrobku 350863
Minimalni vyska 135 mm
Maximalni vySka 340 mm
Hmotnost 8,7 kg

Max. nosnost 2000 kg
Typ hydraulického oleje HLP 1SO 32
Staticky koeficient 150%
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Toto zariadenie je ur€ené na zdvihanie a podopiera-
nie motorovych vozidiel v ramci povolenej maximal-
nej zataze.

Pristroj nie je ur€eny na pouZzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat’ vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktora ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VVSeobecne nebezpecna situ-

acia, ktorda moéze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecéna situa-
cia, ktora méze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny
vystroj:
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Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny
Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
VSetky navody na pouZitie a bezpeénostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vZdy aj tento
navod.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast
poskodena, musi ho opravit odbornik.
Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.
Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny
vystroj.
VZzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat po¢as unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoZe pristroj nembZete bezpetne pouzivat.
Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak st pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpe€nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpeénostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.
Udrzba

* Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat odbornik.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skonstruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale mdzu ohrozit vas i vase okolie.
Specifické pokyny k pristroju

* Zariadenie sa smie pouzivat iba na pevhom a
rovnom podklade s dostatoénou nosnostou.
V pracovnej oblasti sa nesmu zdrziavat deti ani
iné nepovolané osoby.
Pred kazdym pouzitim zdvihaka prekontrolujte
jeho funkénost, na zdvihaku prekontrolujte predo-
vSetkym unikanie hydraulického oleja, pevné
utiahnutie vSetkych skrutiek a ventilov a uplné
naplnenie olejom. Ak je zariadenie alebo jeho
Cast pokazena, musi byt opravena odbornikom.



* Nikdy nepracuijte pod nadvihnutym vozidiom, ak
ste nevykonali dalSie bezpeénostné opatrenia
ako podkladacie stojany, blokovanie kolies a pod.,
aby sa predislo posunu, zoSmyknutiu alebo spad-
nutiu vozidla. Pred zaciatkom prace vypnite motor
vozidla a zabezpecte, aby neboli Ziadne dalsie
osoby vo vozidle, pri iom alebo pod nim.

¢ So zariadenim nikdy nezdvihajte osoby.

* Pri praci so zariadenim udrzZujte pracovnu oblast
Cistu a upratanu.

* Pri praci so zariadenim dbajte na dostatocné

osvetlenie.

Rukovate udrzujte suché a bez maziva.

Predidte prevadzke v tazkych podmienkach

(napr. extrémna klima, pouzitia v mraziacich

oblastiach alebo silné magnetické polia).

¢ Zdvihak vozidla nerozoberajte. Demontaz vedie k
naslednym chybnym funkciam a porucham.

* Nemerite nastavenie nastavovacich skrutiek na
hydraulickom valci (¢erveny snimatelny kryt)!

* Po udrzbe a/alebo praci so zariadenim si umyte
ruky. Hrozi nebezpecenstvo otravy!

* Pripadne rozliaty hydraulicky olej bezpodmie-
necne utrite.

* Nikdy neprekracujte maximalnu nosnost

(™ Technické udaje — s. 27).

Zdvihak vozidla pouzivajte iba na zdvihanie vozi-

diel podla ich ndvodu na pouzivanie. Postarajte

sa o pevné upevnenie dosadacej ¢eluste zdvi-

haka pod vozidlom. PouzZitie zdvihaka vozidla v

rozpore s uréenim moéze viest k tazkym material-

nym a zdravotnym §kodam a ma za nasledok
stratu zaruky.

Pred zdvihnutim alebo spustenim bremien vzdy

skontrolujte, Ze sa pod zariadenim alebo nakla-

dom nenachadzaju ziadne osoby, zvierata ani
predmety.

Pomaly a opatrne otvorte spustaci ventil. Rychle

a silné otvorenie spustacieho ventilu vedie k

velmi rychlemu spusteniu bremena a moze viest

k nehodam.

Na prenasanie zariadenia pouzivajte rukovat

uréenu na tento ucel.

Zatazeny podkladaci stojan nikdy nevystavujte

pbsobeniu horizontalnej sily.

Musi byt zabezpecené, aby ste v zaujme preven-

cie urazov mohli vozidlo po¢as zdvihania pozoro-

vat.

Okrem tohto navodu je potrebné dodrziavat’ aj

predpisy vyrobcu vozidla.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na zariadeni sa

nesmu odstrafiovat ani prekryvat. Necitatelné

upozornenia na zariadeni musia byt ihned nahra-
dené.

@ Pred pouzitim si precitajte navod na pouzi-
tie.

ZvysSkové rizika

Nasledovné zvyskové rizika sa mézu vyskytnut aj pri
pouziti zariadenia v sulade s ur€enim a pri dodrzani
vSetkych bezpeénostnych upozorneni uvedenych v

tomto navode na pouzitie:

* V nezakrytej oblasti hrozi nebezpecenstvo
pomliazdenin.

Osobné ochranné poméocky

@ Noste bezpecénostnu obuv

Vase zariadenie v prehlade

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moéze liSit od obrazkov.

» S. 3 o0br. 1
Kolieska
Tanier
Zdvihacie rameno
Drziak
Kryt
Tyc€ova rukovat
Rozsah dodavky
* Navod na pouzitie
* Hydraulicky pojazdny vozovy zdvihak
¢ Drziak
¢ TyCova rukovat

Montaz

— Miemne roztiahnite drziak (4) a nechajte ho
zaklapnut na skrutkach, ktoré su na to uréené.

Obsluha

S N

Zabrarite pristupu deti a nepovolanych
0s06b do pracovnej oblasti! Nepriblizujte
sa rukami ani nohami pohyblivym &as-
tiam! Hrozi nebezpecenstvo tazkych
poraneni!

2 VAROVANIE! Ohrozenie zivota!

— Skontrolujte prip. poSkodenia resp. deformacie
ramu a zdvihacej mechaniky.

— Skontrolujte tesnost a funkciu zdvihacieho valca.

— Skontrolujte, ¢i je podklad pod zdvihakom vozidla
rovny a ¢i ma dostato€nu nosnost.

Zdvihanie bremien

» S. 3 obr. 2
VAROVANIE! Ohrozenie Zivota! Zaria-
denie sa smie pouZivat iba na pevnom a
rovnom podklade s dostato€nou nosnos-
tou.

U inych povrchov hrozi nebezpecéenstvo
Zivot ohrozujlcich zraneni a prevrateniu
zataze.

VAROVANIE! Ohrozenie Zivota! Bre-
meno vzdy zaistite proti poklesu!
Nikdy nepracujte s nezaistenymi breme-

nami! Hrozi nebezpeéenstvo spustenia
nadol a zivot ohrozujucich zrazeni!
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nebezpecenstvo Zivot ohrozujucich zra-
zeni!

VAROVANIE! Ohrozenie zivota! Pred
pouzitim zariadenia sa musite presvedcit,
Ze nemoze dojst’ k poskodeniu zdviha-
ného vozidla zdvihakom. Zaistite vozidlo
proti posunu klinmi na zaistenie kolesa.
Hrozi nebezpecéenstvo Zivot ohrozujucich
zrazeni!

VAROVANIE! Ohrozenie zivota! Pri
A prekro€eni maximalnej nosnosti hrozi

— Vhodnymi klinmi na zaistenie kolesa zaistite
vozidlo proti posunu. Za tymto u¢elom dajte jeden
klin pred a za kazdé koleso.

— Zatiahnite parkovaciu brzdu a zaradte 1. stupen
resp. radiacu paku do polohy ,P“.

— Zasunte zdvihak vozidla pod vozidlo tak, aby
tanier lezal pod uchytenim ur¢enym na tento ucel.

— Nasadte tyCovu rukovat na spustaci ventil (11).
Zatvorte spustaci ventil oto¢enim v pravotoCivom
smere.

— Vsunte ty€ovu rukovat do uchytenia (10) a zaare-
tujte ju kratkym otoCenim.
— Bremeno nadvihnite na potrebnu vySku viacna-
sobnym zdvihom a spustenim tyCovej rukovate.
Spust'anie bremien
VAROVANIE! Ohrozenie zivota! Dbajte
na pomalé a kontrolované spustanie zdvi-
haka vozidla nadol. Pri razovitom spus-

tani zataze nadol hrozi nebezpeéenstvo
Zivot ohrozujucich zraneni!

— Skontrolujte, €i sa pod bremenom nenachadzaju
osoby, zvierata alebo predmety.

— Nasadte ty€ovu rukovat na spustaci ventil (11).
Pomaly otvorte spustaci ventil ota€anim v lavoto-
¢ivom smere.

* Bremeno a zdvihacie rameno sa spustia.

Udrzba a skladovanie
Udrzba
— Pravidelne kontrolujte hydraulicky valec a zdvihak

na pritomnost kordzie a straty oleja. Nechranené
miesta vydcistite Cistou handri¢kou.

— Pohyblivé su€asti namazte vhodnym mazivom.

— Pred kazdym pouZitim skontrolujte kompletnost a
bezchybny stav vSetkych sucasti zariadenia.

Odvzdusnenie hydrauliky

Ked klesne zdvihovy vykon zariadenia, musite zo
zdvihacieho valca odstranit’ vzduch.

— Otvorte spustaci ventil (aspon dve pIné otocenia
proti smeru hodinovych ruciciek).

Chybalporucha

Bremeno sa nezdviha.

Pri¢ina

pletne.
Zdvihnuté bremeno samo klesne.
TyC€ova rukovat je ,makka“.
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Spustaci ventil je otvoreny.
Spustaci ventil je netesny.
Zdvihacie rameno sa nespusti kom- Hydraulika je prestavena.

Vo zdvihacom valci je vzduch.

— Zatiahnite za tycovu rukovat minimalne 20-krat.
Plnenie hydraulického oleja
OZNAMENIE! Skody na Zivotnom pro-
stredi! Hydraulické oleje vyrazne

ohrozuju zivotné prostredie! Bezodkladne
poutierajte rozliaty hydraulicky olej.
Ak sa zariadenie nevysunie do pInej vysky, treba
doplnit’ hydraulicky olej.
OZNAMENIE! Skody na zariadeni!
Pouzivajte iba vhodny hydraulicky olej (»
Technické udaje).
Plnenie motorovym olejom, brzdnou kva-
palinou alebo inymi nevhodnymi kvapali-
nami moze viest k poskodeniu zariade-
nia.
— Odoberte kryt (5).
— Otvorte plniace zatky na zdvihacom valci a
doplrite Cisty hydraulicky olej.
Nastavenie hydrauliky
— Zatvorte spustaci ventil.
— Vytiahnite zdvihak manualne ¢o najviac.
— Otvorte spustaci ventil a pockajte na spustenie
zdvihaka.
Skladovanie
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo
poranenia! Zariadenie uskladnite tak,

aby ho nemohli pouzivat nepovolané
osoby.

Zabezpecte, aby sa nikto nemohol pora-
nit na stojacom zariadeni.

OZNAMENIE! Skody na zariadeni!
Zariadenie skladujte na suchom, dobre
vetranom mieste.

— Zariadenie skladujte sklopené v suchom pro-
stredi, aby ste predisli Skodam sp6sobenym koro-
ziou.

Preprava
— Pri odosielani pouzite podla moznosti originalne
balenie.
Poruchy a pomoc

Ak nieco nefunguije...

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mézete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Naprava

Zatvorte spustaci ventil.
Zavolajte na opravu odbornika.
» Nastavenie hydrauliky — s. 26

» Odvzdu$nenie hydrauliky — s. 26



Chyba/porucha Pri¢ina Naprava

Zariadenie nezdviha do plnej vysky. V zdvihacom valci nie je dost oleja? » Plnenie hydraulického oleja —
s. 26

Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né
naklady.

Pripravit’ likvidaciu
OZNAMENIE! Znegistenie zivotného
prostredia! Zariadenie je naplnené urci-
tym mnozZstvom Specialneho oleja.
Opravy, ktoré si vyZaduju otvorenie olejo-
vej nadrze smie vykonat iba vyrobca
alebo jeho zékaznicky servisny partner.

Musite dodrzat smernice ohladom likvi-
dacie oleja pri Srotovani zariadenia.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Tento pristroj nepatri do domového odpadu!
Odstranite ho podla predpisov. Informacie obdrzite u
prisludného zvazu na likvidaciu odpadu.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spd-

sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju %: <9

recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 350863
Minimalna vyska 135 mm
Maximalna vyska 340 mm
Hmotnost 8,7 kg
Maximalna nosnost 2000 kg
Hydraulicky olej, typ HLP 1SO 32
Staticky koeficient 150%
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie przeznaczone jest do podnoszenia i pod-
pierania pojazdow w ramach dopuszczalnego obcig-
zenia maksymalnego.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zoéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastgpujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra

moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,

ktéra moze spowodowaé $mier¢ lub cigz-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac¢ obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-

dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony
osobistej:
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazoé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysziego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzgdzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac¢ odpowiedni specjalista.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzgdzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
Zawsze uzywa¢ wymaganych elementow
ochrony osobiste;.
Pracowac zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkow odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje do$wiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzgdzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Konserwacja

* Samodzielnie wolno wykonywac tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.
Stosowac tylko oryginalne cze$ci zamienne.
Tylko te cze$ci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale rbwniez mogg stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika i Srodowiska.
Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

* Urzadzenie mozna uzywac wylgcznie na twardym

i rbwnym podtozu o wystarczajgcej nosnosci.
* Na stanowisku pracy nie mogg przebywac dzieci
lub inne nieupowaznione osoby.



Zawsze przed uzyciem podno$nika nalezy spraw-
dzi¢ jego sprawnosc¢. Nalezy w szczegdélnosci
sprawdzi¢, czy nie ma wyciekéw oleju hydraulicz-
nego i czy wszystkie Sruby i zawory sg prawi-
dtowo zamontowane oraz skontrolowac poziom
oleju. Jezeli urzadzenie lub jedna z jego czesci sg
uszkodzone, to naprawe musi wykona¢ odpo-
wiedni specjalista.

Nie wolno pracowa¢ pod podniesionym pojaz-
dem, jesli nie zostat on dodatkowo zabezpieczony
przed zjechaniem, zsunieciem lub przewréce-
niem poprzez podstawki, zablokowanie két itp.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy wytgczy¢ silnik
samochodu. Nie wolno pozwoli¢, aby w samocho-
dzie, przy samochodzie lub pod samochodem
znajdowaly sig jakiekolwiek osoby.
Podnosnikiem nie wolno podnosi¢ oséb.
Podczas uzywania urzgdzenia utrzymywac czy-
stos¢ i porzadek w miejscu pracy.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zapewni¢
wystarczajgce oswietlenie.

Uchwyty powinny by¢ suche i czyste, niezabru-
dzone olejami czy smarami.

Nalezy unika¢ stosowania urzgdzenia w trudnych
warunkach (n p.: ekstremalny klimat, ujiemne
temperatury lub silne pola magnetyczne).

Nie wolno demontowa¢ podnosnika. Demontaz
moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie i
uszkodzenie podnos$nika.

Nie wolno zmieniaé ustawienia $rub nastawczych
sitownika hydraulicznego (czerwona zaslepka)!
Po zakonczeniu prac konserwacyjnych i/lub pracy
za pomocg urzgdzenia nalezy umy¢ rece. Nie-
bezpieczenstwo zatrucia!

W przypadku rozlania oleju hydraulicznego
nalezy go koniecznie wytrze¢.

Nigdy nie przekracza¢ dopuszczalnego udzwigu
(» Dane techniczne — str. 31).

Podnos$nik mozna uzywaé¢ wytgcznie do podno-
szenia samochodow zgodnie z ich instrukcjg
uzytkowania. Nalezy zwréci¢ uwage na dobre
osadzenie podnosnika w podwoziu samochodu.
Uzywanie podnos$nika niezgodnie z jego przezna-
czeniem moze spowodowaé powazne straty
materialne i ciezkie obrazenia oraz utrate gwa-
rancji.

Przed podniesieniem lub opuszczeniem pojazdu
nalezy sprawdzic, czy pod urzadzeniem lub
pojazdem nie znajdujg sie zadne osoby, zwie-
rzeta lub przedmioty.

Zawor opuszczania nalezy otwierac powoli i
ostroznie. Szybkie i silne otwarcie zaworu spowo-
duje bardzo szybkie opuszczenie pojazdu i moze
spowodowaé wypadek.

Urzadzenie wolno przenosi¢ wytgcznie za przewi-
dziany do tego celu uchwyt.

Obcigzonej podstawki nie wolno naraza¢ na dzia-
fanie sit poziomych.

W celu uniknigecia wypadku nalezy zapewni¢ moz-
liwo$¢ obserwacji samochodu podczas jego pod-
noszenia.

Dodatkowo do niniejszej instrukcji obstugi nalezy
takze przestrzegaé przepiséw producenta
pojazdu.

* Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wska-
zbwki znajdujgce sie na urzadzeniu nalezy
natychmiast wymieniac.

Przed uzyciem zapozna¢ sie z instrukcjg
@ obstugi.

Ryzyka resztkowe
Nawet przy uzytkowaniu urzadzenia zgodnie z jego
przeznaczeniem i przestrzegajgc wszystkich zasad
bezpieczenstwa opisanych w niniejszej instrukciji
obstugi, mogg wystgpi¢ nastepujace zagrozenia:
* Niebezpieczenstwo zmiazdzenia w strefie nieza-
bezpieczonej ostona.

Wyposazenie ochrony osobistej

@ Nosi¢ buty ochronne

Urzadzenie w zarysie

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzg-
dzenia moze sie roznic od ilustraciji.

» Str. 3, ilustr. 1
Kétko
Talerz
Ramie podnoszenia
Uchwyt
Pokrywa
. Drazek z uchwytem
Zakres dostawy
* Instrukcja obstugi
. Hycs)rauliczny podnosnik samochodowy typu
"zaba"

SR RN

e Uchwyt
* Drazek z uchwytem

Montaz
— Uchwyt (4) troche odgigc¢ i zaczepic¢ na przewi-
dzianej Srubie.

Obstuga

dopuszcza¢ dzieci i os6b nieupowaznio-
nych do miejsca pracy! Trzymac rece i
nogi z dala od czgsci ruchomych! Istnieje
nie't:ezpieczeﬁstwo najciezszych obra-
zen!

2 OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycia! Nie

— Sprawdzi¢ rame i mechanike podnoszenia, czy
nie ma sladéw uszkodzen lub odksztatcen.

— Sprawdzi¢ szczelnos¢ i funkcjonowanie sitownika
podnoszenia.

— Sprawdzi¢, czy podtoze pod podnosnikiem jest
réwne i dostatecznie nosne.
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Podnoszenie tadunkéw
» Str. 3, ilustr. 2

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycial
Urzadzenie mozna uzywac¢ wytgcznie na
twardym i rownym podtozu o wystarczajg-
cej nosnosci.

W przypadku innego podtoza istnieje
ryzyko odniesienia $miertelnych obrazen
oraz przewrécenia sie cigzaru.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycia! Cie-
zar nalezy zawsze zabezpieczy¢ przed
opuszczeniem!

Nigdy nie pracowac¢ pod niezabezpieczo-
nymi ciezarami! Niebezpieczenstwo
opuszczenia sie ciezaru i odniesienia
groznych dla zycia obrazen!

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycial
Przekroczenie dopuszczalnego udzwigu
moze spowodowac ryzyko odniesienia
groznych dla zycia obrazen!

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycial
Przed uzyciem podnosnika nalezy upew-
ni¢ sie, czy nie spowoduje on uszkodze-
nia podnoszonego samochodu. Samo-
chod zabezpieczy¢ przed odjechaniem
poprzez podtozenie klinéw pod kota. Nie-
bezpieczenstwo odniesienia obrazen
zagrazajgcych zyciu!

BBl B

— Samochdd zabezpieczy¢ przed odjechaniem za
pomocg odpowiednich klinow pod kota. Nalezy
witozy¢ jeden klin przed i jeden klin za kofo.

— Zaciggng¢ hamulec reczny i wigczy¢ pierwszy
bieg, w samochodach z automatyczng skrzynig
biegdéw wigczy¢ bieg "P".

— Podnosnik wsung¢ pod pojazd tak, aby talerz
znalazt sig pod przewidzianym punktem podpar-
cia.

— Drazek z uchwytem wstawi¢ na zawér opuszcza-
jacy (11). Zawér opuszczajgcy zamkngé przez
obroét w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara.

— Drazek wstawi¢ do zamocowania (10) i zabloko-
wac krétkim obrotem.

— tadunek podnies¢ na wymagang wysokosc¢ przez
wielokrotne podnoszenie i opuszczanie drgzka.

Opuszczanie tadunkow

OSTRZEZENIE! Zagrozenie zycia!
Podnosnik nalezy opuszcza¢ powoli i w
sposob kontrolowany. Gwattowne opusz-

czenie cigzaru moze spowodowac ryzyko
odniesienia groznych dla zycia obrazen!
— Upewnic sieg, czy pod fadunkiem nie znajdujg sie
zadne osoby, zwierzeta ani przedmioty.

— Drazek z uchwytem wstawi¢ na zawér opuszcza-
jacy (11). Zawor opuszczajgcy powoli otwieraé
przez obracanie w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

* Samochdd oraz ramie podnosnika opuszczg sig.
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Konserwacja i przechowywanie
Konserwacja

— Regularnie sprawdzac sitownik hydrauliczny i
podnosnik, czy nie ma sladoéw korozji i wyciekéw
oleju. Odstoniete miejsca czyscic¢ przy pomocy
czystej szmaty.

— Czesci ruchome smarowaé odpowiednim olejem
smarowym.

— Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ wszystkie cze-
$ci urzgdzenia, czy sg kompletne i nieuszko-
dzone.

Odpowietrzy¢ uktad hydrauliczny
Gdy sita podnoszenia urzadzenia zmniejszy sie,
nalezy usung¢ powietrze z sitownika hydraulicznego.

— Otworzy¢ zawor opuszczajacy (wykonaé przynaj-
mniej dwa petne obroty w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara).

— Drazek uruchomi¢ przynajmniej dwadziescia
razy.

WIac¢ olej hydrauliczny.

UWAGA! Ochrona srodowiska! Oleje
hydrauliczne stanowig duze zagrozenie
dla srodowiska! W przypadku rozlania
oleju hydraulicznego nalezy go natych-
miast wytrzec.

Jesli ttok urzgdzenia nie wysuwa sie na petng wyso-

kos¢, nalezy uzupetni¢ olej hydrauliczny.
UWAGA! Uszkodzenie urzadzenia!
Stosowac¢ wytgcznie odpowiedni olej
hydrauliczny (» Dane techniczne).
Wilanie oleju silnikowego, ptynu hamulco-
wego lub innych niedozwolonych ptynéw
moze spowodowac uszkodzenie urzg-
dzenia.

— Zdjgc¢ pokrywe (5).
— Otworzy¢ korek wlewu na sitowniku hydraulicz-
nym i dola¢ czystego oleju hydraulicznego.
Nastawi¢ hydraulike
— Zamkna¢ zawdr opuszczajacy.
— Podnosnik rgcznie wyciggna¢ mozliwie maksy-
malnie.
— Otworzy¢ zawor opuszczajacy i pozwoli¢, aby
podnosnik opuscit sig.
Magazynowanie
PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
zranienia! Urzgdzenie przechowywac w
taki sposob, aby uniemozliwi¢ uruchomie-
nie przez osoby nieupowaznione.
Nalezy sie upewnié, ze nikt nie zostanie
zraniony przez odstawione urzgadzenie.

UWAGA! Uszkodzenie urzadzenia!
Przechowywac¢ urzadzenie w suchym
pomieszczeniu o dobrej wentylaciji.

— W celu uniknigcia korozji urzadzenie nalezy prze-
chowywa¢ ztozone w suchym miejscu.

Transport

— Do wysyiki uzy¢ w miare mozliwosci oryginalnego
pakowania.



Uszkodzenia i sposéb ich usuniecia

Gdy cos nie dziata...

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Btad/uszkodzenie
tadunek nie jest podnoszony.

Przyczyna

otwarty?

Czy zawdr opuszczajacy jest

szczelny?

Ramie podnoszenia nie opuszcza
sie catkowicie. na?

Czy zawor opuszczajacy nie jest

Pomoc
Zamkng¢ zawor opuszczajgcy.

Zleci¢ naprawe fachowcom.

Czy hydraulika nie jest rozregulowa- » Nastawi¢ hydraulike — str. 30

Podniesiony tadunek opuszcza sie  Czy w sitowniku hydraulicznym nie » Odpowietrzy¢ uktad hydraulicz-

samoczynnie.

Drazek wydaje sie by¢ ,ggbcza-
stym”.

ma powietrza?

ny — str. 30

Urzadzenie nie podnosi si¢ napetng Czy w sitowniku hydraulicznym jest » Wiac olej hydrauliczny. — str. 30

wysokosé.

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sig¢ bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Przygotowanie do utylizacji

UWAGA! Zanieczyszczenie sSrodowi-
ska! W urzadzeniu znajduje sie pewna
ilos¢ specjalnego oleju. Naprawy, ktére
wymagajg otwarcia zbiornika z olejem,
moga zosta¢ wykonane wytacznie przez
producenta lub partnerska placéwke ser-
wisowa.
Nalezy przestrzega¢ dyrektyw dotyczg-
cych utylizacji olejow w przypadku ztomo-
wania urzgdzenia.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Nie wyrzuca¢ urzadzenia z odpadami domowymi!

Nalezy je podda¢ wtasciwej utylizacji. Informacje na

temat utylizacji mozna uzyska¢ w odpowiednim

zakfadzie utylizacji odpadow.

Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

v,
klingowi. %8

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer produktu 350863
Minimalna wysokosc¢ 135 mm
Maksymalna wysokos$¢ 340 mm
masa 8,7 kg
Maksymalny udzwig 2000 kg
Olej hydrauliczny, typ HLP ISO 32

dostateczna ilo$¢ oleju?

Numer produktu 350863
Wspotczynnik statyczny 150%
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena dviganju in podpiranju motor-
nih vozil v okviru najvecje dovoljene obremenitve.
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za

posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poSkodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrogijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zas¢itno
opremo:
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas&enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenijujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zaséitno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve€ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

* Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Vzdrzevanje

¢ lzvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
motenj, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.
Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specifiéna za napravo

* Naprava se sme uporabljati samo na trdni, ravni

in zadostno nosilni podlagi.

» Otroci in druge nepooblaséene osebe se morajo

nahajati stran od delovnega obmocgja.

* Pred vsako uporabo dvigalke preverite njeno
delovanje, preglejte jo Se posebej glede iztekajo-
&ega hidravli¢nega olja, pritrjenosti vijakov in ven-
tilov ter napolnjenosti z oljem. Ce je naprava ali
njen del okvarjen, jo/ga mora popraviti strokov-
njak.

Nikoli ne delajte pod dvignjenim vozilom, €e niste
izvedli nadaljnjih varnostnih ukrepov kot so
podstavki, blokiranje koles, itd., da bi prepregili



odkotaljenje, drsenje ali prevrnitev vozila. Pred
zacetkom dela izklopite motor vozila in poskrbite,
da se v, ob in pod vozilom ne nahajajo druge
osebe.

¢ Z napravo nikoli ne dvigujte oseb.

¢ Pri delu z napravo naj bo delovno obmocje cCisto
in pospravljeno.

¢ Pri delu z napravo pazite na zadostno osvetlitev.

Poskrbite, da bodo rocaji suhi in nemastni.

Izogibajte se uporabi v oteZenih pogojih (n pr.:

ekstremno podnebje, uporaba v obmoc¢ju zmrzo-

vanja ali mo¢na magnetna polja).

Ne razstavljajte dvigalke. Demontaza vodi do

napacnega delovanja in okvar.

* Ne spreminjajte nastavitve vijakov za nastavljanje
na hidravli¢nem cilindru (rdeci pokrov)!

* Po vzdrzevanju in/ali delu z napravo si umijte

roke. Obstaja nevarnost zastrupitve!

Razlito hidravli¢no olje obvezno pobrisite.

Nikoli ne prekoracite maksimalne nosilnosti

(™ Tehnicni podatki — str. 35).

Dvigalko uporabljajte samo za dvigovanje vozil v

skladu z njihovimi navodili za uporabo. Poskrbite

za trdno prileganje mesta za namestitev dvigalke

pod vozilom. Nenamenska uporaba dvigalke

lahko vodi do hudih materialnih in zdravstvenih

poskodb in izgube garancije.

¢ Pred dvigovanjem ali spu$¢anjem tovora se

vedno prepricajte, da se pod napravo in tovorom

ne nahajajo osebe, Zivali ali predmeti.

Pocasi in previdno odprite ventil za spuscanje.

Hitro in premoc&no odpiranje ventila za spus€anje

vodi do hitrega spus€anja tovora in lahko vodi do

nesrec.

* Za prenasanje naprave uporabite samo za to
predvideni nosilni rocaj.

* Obremenjeni podstavek nikoli ne izpostavljajte

vodoravnim silam.

Zagotoviti morate, da lahko med dvigovanjem

opazujete vozilo, da preprecite nesrece.

* Poleg teh navodil za uporabo je treba uposStevati
tudi predpise proizvajalca vozila.

* Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

@ Pred uporabo preberite navodila za upora-
bo.

Preostala tveganja

Tudi pri uporabi naprave v skladu z dologili in pri upo-
Stevanju vseh varnostnih napotkov v teh navodilih za
uporabo, se Se lahko pojavijo preostale nevarnosti.

* V nepokritem obmocdju obstaja nevarnost zme¢-
kanja.

Osebna zascitna oprema

@ Nositi zas¢itne Cevlje

Pregled naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1
Kolesa
Kroznik
Dvigalna roka
Nosilni ro¢aj
Pokrov
. Zagonski drog
Obseg dobave
¢ Priroénik za uporabo
 Hidravliéna rngirna dvigalka za avto
* Nosilni ro¢aj
* Zagonski drog

Montaza

— Nosilni ro¢aj (4) nekoliko razmaknite in pustite, da
se zaskoCi v predvidene vijake.

Uporaba

B N

kom in nepooblaséenim osebam ne pus-
tite blizu delovnega obmocja! Roke in
noge drzite stran od premikajocih se
delov! Obstaja nevarnost tezkih poSkodb!

2 OPOZORILO! Smrtna nevarnost! Otro-

— Ogrodje in dvigalno mehaniko preverite za
poskodbe in spremembe oblik.

— Preverite tesnost in delovanje dviznega cilindra.

— Preverite, da so tla, na katerih se nahaja dvigalka
za avto, ravna in dovolj nosilna.

Dviganje bremena

» Str. 3,sl. 2
OPOZORILO! Smrtna nevarnost!
Naprava se sme uporabljati samo na
trdni, ravni in zadostno nosilni podlagi.

Pri drugih podlagah obstaja nevarnost
Zivljenjsko nevarnih poSkodb in prevrnitve
tovora.

OPOZORILO! Smrtna nevarnost! Tovor
vedno zavarujte pred spuscanjem!
Nikoli ne delajte z nezavarovanim tovo-
rom! Obstaja nevarnost spustitve in

Zivljenjsko nevarnih poskodb!

OPOZORILO! Smrtna nevarnost! Pri
prekoracitvi maksimalne nosilnosti
obstaja nevarnost Zivljenjsko nevarnih
poskodb!
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OPOZORILO! Smrtna nevarnost! Pred
uporabo morate zagotoviti, da vozilo, ki
ga boste dvigovali, ne bo poSkodovano s
strani dvigalke. Vozilo zavaruijte pred
odkotaljenjem s podloznimi zagozdami.
Obstaja nevarnost Zivljenjsko nevarnih
poskodb!

— Z ustreznimi podloznimi zagozdami zavarujte
vozilo pred odkotaljenjem. Za to postavite pod-
loZzno zagozdo pred in za kolo.

— Zategnite parkirno zavoro in prestavite v 1.
prestavo oz. postavite ro€ico menjalnika v polozZaj

— Dvigalko za avto potisnite za vozilo tako, da se
kroznik nahaja pod predvidenim mestom.

— Zagonski drog zataknite na ventil za spus¢a-
nje (11). Ventil za spusc¢anje zaprite z obra¢anjem
v smeri urnega kazalca.

— Zagonski drog zataknite v predvideno mesto (10)
in aretirajte s kratkim obrac¢anjem.

— Breme nastavite na Zeleno viSino z veckratnim
dviganjem in spus€anjem zagonskega droga.
Spuscanje bremena
OPOZORILO! Smrtna nevarnost!
Bodite pozorni na po¢asno in nadzoro-
vano spusc¢anje dvigalke. Pri sunkovitem

spuséanju tovora obstaja nevarnost
Zivljenjsko nevarnih poskodb!

— Prepri¢ajte se, da se pod bremenom ne nahajajo
osebe, zivali ali predmeti.

— Zagonski drog zataknite na ventil za spus¢a-
nje (11). Ventil za spus€anje pocasi odprite z
obracanjem nasprotno od smeri urnega kazalca.

» Tovor in dviZzna roka se spustita.

Vzdrzevanje in shranjevanje
Vzdrzevanje

— Hidravliéni cilinder in dvigalko redno preverite za
korozijo in izgubo olja. S &isto krpo ocistite neza-
varovana mesta.

— Premicne dele namazite s primernim mazalnim
oljem.

— Pred vsako uporabo preverite vse dele naprave
za popolnost in poskodbe.

Odzracitev hidravlike

Ce se zmanj$a dvigalna mo¢ naprave, je treba
odstraniti zrak iz dviznega cilindra.

Napaka/motnja
Breme se ne dviguje.

Vzrok

Dvigalna roka se popolnoma ne
spusti.

Dvignjeno breme se samo spusc¢a. Zrak v dviznem cilindru?

Zagonski drog je na otip ,gobast".

Naprava ne dvigne do polne viSine. V dviznem cilindru ni dovolj olja?
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Ventil za spuscanje je odprt?
Ventil za spuscanje je netesen?

Hidravlika napaéno postavljena?

— Odprite ventil za spus€anje (vsaj dva polna vrtljaja
nasprotno od smeri urnega kazalca).
— Zagonski drog sprozite vsaj dvajsetkrat.
Polnjenje hidravliénega olja
OBVESTILO! Skoda za okolje! Hidrav-
licna olja moéno onesnazujejo okolje!
Razlito hidravli¢no olje nemudoma pobri-
Site.
Ce se naprava ne iztegne do polne vigine, je treba
doliti hidravli¢no olje.

OBVESTILO! Poskodbe naprave! Upo-
rabljajte samo ustrezno hidravliéno olje
(» Tehni¢ni podatki).
Nalivanje motornega olja, zavorne teko-
¢ine ali drugih neustreznih tekocin lahko
vodi do poSkodovanja naprave.
— Snemite pokrov (5).
— Na dviznem cilindru odprite €ep in dolijte Cisto
hidravli¢no olje.
Nastavitev hidravlike
— Zaprite ventil za spus¢anje.
— Dvigalno izvlecite z roko kolikor se da.
— Odprite ventil za spus¢anje in dvigalko spustite.
Shranjevanje
POZOR! Nevarnost poskodb! Napravo

shranite tako, da je ne morejo spraviti v
pogon nepooblaséene osebe.
Zagotovite, da se nih¢e ne more poskodo-
vati na mirujoci napravi.

OBVESTILO! Poskodbe naprave!
Napravo hranite na suhem, dobro prezra-
&enem kraju.

— Napravo hranite skupaj zloZzeno v suhi okolici, da
preprecite poSkodbe zaradi korozije.

Transport
— Pri odpremi po moznosti uporabite originalno
embalazo.
Okvare in pomo¢

Ce nekaj ne deluje...

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Odprava napak
Zaprite ventil za spuscanje.

Dati v popravilo strokovnemu ose-
bju.

» Nastavitev hidravlike — str. 34

» Odzracitev hidravlike — str. 34

» Polnjenje hidravlicnega olja —
str. 34



Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na va$o prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Priprava odstranjevanja

OBVESTILO! Onesnazenje okolja!
Radiator je napolnjen z dolo¢eno koli¢ino
posebnega olja. Popravila, pri katerih je
potrebno odpreti posodo za olje, lahko
izvaja samo osebje proizvajalca ali
pooblaséene servisne sluzbe.

Pri odstranjevanju naprave upostevaijte
smernice v zvezi z odstranjevanjem olja.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri
pristojni druzbi za odlaganje odpadkov.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: <9

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka izdelka 350863
Najnizja viSina 135 mm
Najvecja viSina 340 mm
Teza 8,7 kg
Najvecja nosilnost 2000 kg
Hidravli¢no olje, tip HLP 1SO 32
Staticni koeficient 150%
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Atermék, a megengedett terhelési hatarain belll,
gépjarmivek emelésére és alatamasztasara szolgal.

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepld tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felel6s az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kbzvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kézvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séri-

léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és
sérilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
sérlléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Ez a jel mutatja a szllkséges személyi védofelszere-
lést:

S

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok

¢ Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

36

Tartsa be az 8sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A készlilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Hasznélja mindig az el&irt személyi védéfelszere-
lést.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkez6 személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle Utmutatasokat kapnak a késziilék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készulékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.
Karbantartas

* Csak az itt leirt karbantartasi és Uzemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a poétalkatrészek alkalmazhatok a késziilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készliléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
koérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Aterméket stabil, egyenletes és elegend6en
teherbir6 alapra kell szerelni.
A gyermekeket és illetéktelen személyeket tavol
kell tartani a munkaterulettél.
A kocsiemelé minden alkalmazéasa elétt elle-
ndrizze a mikoddképességét, kildnos tekintettel
a szivargo olajra, a csavarok és szelepek jo rog-
zilésére és a teljes olajtoltésre. A készulék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
Soha ne dolgozzon egy felemelt jarmi alatt, ha
nem tette meg a sziikséges biztonsagi intézkedé-
seket, mint az alatamaszté bak behelyezése, a
kerekek blokkolasa stb., hogy elkerlilhesse a
jarmi elindulasat, elcsuszasat vagy billenését. A



munka elkezdése el6tt allitsa le a jarmi motorjat,

és gondoskodjon arrél, hogy nem tartézkodik

senki a jarmiiben vagy alatta.

A késziilékkel ne emeljen soha személyeket.

* Munka kdzben tartsa tisztan és rendben a munka-
terlletét.

¢ Munka kdzben figyeljen a megfelel6 megvilagi-

tasra.

A fogantyukat tartsa szarazon és zsirmentesen.

Kertlje a készllék nehéz kérilmények kozti Uize-

meltetését (pl.: széls6séges éghaijlat, fagyos teri-

leten vagy erés magneses mezében).

* Ne szedje szét a kocsiemel6t. A szétszerelés
késbbb hibas miikddéshez és meghibasodashoz
vezet.

* Ne mddositson a hidraulikus henger allité csava-

rainak beallitdsan (piros takar6 sapka)!

A készliléken végzett karbantartasi és/mas mun-

kak végeztével mossa meg a kezét. Mérgezési

veszély all fenn!

Az esetlegesen kidmlétt hidraulikus olajat feltétle-

nul torélje fel.

* Tartsa be a maximalis teherbirasi el6irast

(™ Miszaki adatok — 39. old.).

A kocsiemel6t kizarolag jarmivek felemelésére

haszndlja a hasznalati utmutaté alapjan. Gondos-

kodjon a kocsiemel6 tdAmaszanak biztos allasarol

a jarma alatt. A kocsiemeld nem rendeltetésszeri

alkalmazasa komoly anyagi karokhoz és egész-

ségbeli sériilésekhez vezethet, és maga utan
vonja a garancia elvesztését.

Terhek felemelése vagy leengedése el6tt mindig

bizonyosodjon meg, hogy a készlilék vagy a teher

alatt nem tartézkodnak személyek, allatok vagy
nincsenek targyak.

Aslllyesztési szelepet lassan és 6vatosan nyissa

meg. A slllyesztési szelep gyors és er6s megnyi-

tasa a teher gyors leengedéséhez vezet, és bal-
esetet okozhat.

A készulék szallitdsara csak az erre a célra el6re-

latott fogantyut alkalmazza.

A terhelt alatdmaszt6 bakot soha ne tegye ki viz-

szintes erék hatasanak.

* Ajarmi megemelésekor biztositani kell a jarmi

megfigyelését a balesetek elkerilésére.

Jelen kezelési utasitas kiegészitéseként vegye

figyelembe a jarmlgyart6 el6irasait is.

A késziiléken talalhatd jelzéseket nem szabad

leszedni vagy letakarni. Ha egy felirat mar nem

olvashato, azt haladéktalanul cserélje le.

@ Hasznalat el6tt olvassa el az Gtmutatét.

Tovabbi kockazatok

Akészilék eldirasos hasznalata, és a hasznalati
Utmutatoban leirt 6sszes biztonsagi utasitas betar-
tasa mellett a kdvetkez6 kockazatok Iéphetnek fel:

* Zuzodasveszély a fedetlen részen.
Személyi védéfelszerelés

@ Viseljen biztonsagi labbelit!

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A készlléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. abra
1. goérgék
2. tanyér
3. emel&kar
4. fogantyu
5. fedél
6. fogérud
A csomag tartalma
* hasznalati utasitas
 Hidraulikus rendezé kocsiemel6
» fogantyu
» fogorud
Szerelés
— Kissé huzza szét a fogantyut (4) és pattintsa a
tarté csavarjaira.

Kezelés

tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket a munkaterilettél! Tartsa
tavol kezét és labat a mozgo részektdl!
Sulyos sérulés veszélye all fenn!

2 FIGYELMEZTETES! Eletveszély! Tartsa

— Ellendrizze a vaz és az emel6szerkezet sértetlen-
ségét, és deformalatlansagat.
— Ellendrizze a munkahenger tomdorségét és miko-
dését.
— Biztositsa, hogy megfeleléen sik és teherbird
aljizat legyen az emel§ alatt.
Teher emelése
» 3.0ld., 2. 4abra
FIGYELMEZTETES! Eletveszély! A ter-
méket stabil, egyenletes és elegendéen
A teherbiré alapra kell szerelni.
Mas tipusu alapoknal életveszélyes séri-

lések veszélye és a teher megbillenése all
fenn.

FIGYELMEZTETES! Eletveszély! Min-
dig biztositsa be a terhet sillyedés ellen!
Soha ne dolgozzon bebiztositatlan ter-
hekkel! Stllyedés és életveszélyes séru-
lések veszélye all fenn!

FIGYELMEZTETES! Eletveszély! A
maximalisan megengedett teherbiras tul-
Iépése esetén életveszélyes sérilések
veszélye all fenn!
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kocsiemel6 nem sérti fel az emelendd jar-
mivet. A jarm(vet biztositsa be gurulas
ellen tamasztéékkel. Eletveszélyes séru-
lések veszélye all fenn!

FIGYELMEZTETES! Eletveszély! Hasz-
A nalat el6tt meg kell bizonyosodni, hogy a

— Megfelel6 tamasztéékkel biztositsa be a jarmivel
gurulas ellen. Ennek érdekében helyezzen a
kerék elé és utan egy-egy tdmasztoéket.

— Kapcsolja be a rogzitéféket és allitsa be az 1-es
fokozatot, ill. a valasztokart allitsa ,P* allasba.

— Ugy tolja az emelét a gépkocsi ald, hogy a tanyér
az emelési pontra fekudjon fel.

— Tolja a fogoérudat a leereszt6 szelepre (11). Asze-
lepet az éramutaté jarasaval megegyez6 iranyba
forgatva zarja el.

— Dugja a fogorudat a tartéjaba (10) és kissé elfor-
gatva rogzitse.

— Aterhet a fogéruddal fliggéleges iranyban pum-
palva emelheti fel a kivant magassagba.

A teher leeresztése
FIGYELMEZTETES! Eletveszély!
Figyelien a kocsiemel6 lassu és szabaly-
zott leengedésére. A teher hirtelen leen-

gedése esetén életveszélyes sérllések
veszélye all fenn!

— Biztositsa, hogy ne legyen a teher alatt ember,
allat vagy targy.

— Tolja a fogorudat a leereszt6 szelepre (11). Asze-
lepet az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyba
forgatva, lassan nyissa ki.

¢ Ateher és az emel6 kar leereszkedik.

Karbantartas és tarolas

Karbantartas

— Rendszeresen ellenérizze az emeld és a hidrauli-
kus munkahenger korréziéjat és olajfolyasat. A
védetlen felliletet tiszta ronggyal tisztitsa meg.

— A mozgo részeket megfelel6 olajjal kenje meg.

— Minden hasznalat el6tt ellenérizze a késziilék
hianytalansagat és sértetlenségét.

A hidraulika légtelenitése

Ha csokken a készilék emelési teljesitménye, tavo-
litsa el a leveg6t a munkahengerbdl.

— Aszelepet (az éramutato jarasaval ellenkezé
iranyba, legalabb két fordulatot forgatva) nyissa
ki.

Hibal/lizemzavar Ok
Nem emeli fel a terhet.

jesen.

A felemelt teher magatol leereszke- Leveg6s a munkahenger?

dik.
Afogorad ,szivacsosnak” érzédik.

A készilék nem emel a teljes ma-
gassagig.
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Nyitva van a leereszt6 szelep?
Aleeresztd szelep tomortelen?
Az emel6kar nem ereszkedik le tel- Elallitédott a hidraulika?

Kevés az olaj a munkahengerben?

— Legalabb huszat pumpaljon a ruddal.
Hidraulika olaj betoltés
FIGYELEM! Koérnyezeti karok! A hidra-
ulikus olajok nagy mértékben veszélyez-

tetik a kornyezetet! Azonnal térélje fel a
kiomlétt hidraulikus olajat.

Ha az emeld nem éri el teljes emelési magassagat,
olajat kell utana télteni.

FIGYELEM! Szerszamkarosodasok!
Csak megfelel6 hidraulikus olajat hasz-
naljon (» Miszaki adatok).

Motorolaj, fékolaj vagy mas nem megfe-
leld olaj betdltése a kesztilék karosodasa-
hoz vezethet.

— Vegye le a fedelet (5).

— Nyissa ki a munkahengeren talalhato t6ltédugot
és toltson be tiszta hidraulikaolajat.

A hidraulika beallitasa
— Zarja el a leereszt6 szelepet.
— Kézzel hizza ki az emel6t, amennyire csak lehet.
— Nyissa ki a leeresztd szelepet, és eressze le az
emelét.
Tarolas
VIGYAZAT! Sériilésveszély! Ugy tarolja
a késziiléket, hogy azt illetéktelen sze-
mély ne hozhassa miikédésbe.

Bizonyosodjon meg, hogy az allé készu-
léktdl senki sem serilhet meg.

FIGYELEM! Szerszamkarosodasok! A
készUlléket tarolja egy szaraz, jol szell6z6
helyen.

— A készuléket tarolja 6sszecsukott allapotban sza-
raz kérnyezetben a korrodalédas elkerllésére.

Szallitas
— Szallitadshoz lehetéleg hasznalja az eredeti cso-
magoldanyagot.
Zavarok és elharitasuk

Ha valami nem miikodik...

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Segitség

Zarja el a leereszt szelepet.
Szakemberrel javittassa meg.

» A hidraulika beallitaésa — 38. old.

» A hidraulika légtelenitése —
38. old.

» Hidraulika olaj betéltés — 38. old.



Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon k&z-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

A hulladékkezelés elokészitése

FIGYELEM! Kornyezetszennyezés! A
berendezésben adott mennyiség, kulon-
leges olaj talalhaté. Az olajtartaly felnyita-
sat igényl6 javitasokat csak a gyart6 vagy
all;m?k vevOszolgalati partnerei végezhe-
tik el.

A készilék selejtezése esetén tartsa be
azkolaj eltavolitasara vonatkozoé iranyel-
veket.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze
szakszer(ien. Informacioét nkormanyzatatél vagy a
hulladékbegy(ijté cégtél kaphat.

A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele-

I16en jeldlt mGanyag, ami Gjra hasznosit- %: <9

haté.
— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.

M(szaki adatok

Cikkszam 350863
Minimalis magassag 135 mm
Maximalis magassag 340 mm
Suly 8,7 kg

Max. teherbiras 2000 kg

A hidraulika olaj tipusa HLP 1SO 32
Statikus egyUtthato 150%
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Ovaj uredaj je predviden za podizanje i podupiranje
motornih vozila u okviru dozvoljenog maksimalnog
optereéenja.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-

dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Ovi simboli oznagavaju potrebnu osobnu zastitnu
opremu:
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Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvaijte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odloZite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljuCujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacio-

nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Odrzavanje

* Smiju se samo provaoditi ovdje opisani radovi odr-
Zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti stru¢njak.
Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

* Uredaj se smije Kkoristiti samo na tvrdom, ravnom
i dovoljno nosivom predmetu.

» Djeca i druge neovlaStene osobe moraju biti dalje
od podrugja rada.

* Prije svakog koristenja autodizalice istu pregle-
dajte na funkciju, posebno pregledajte da li curi
hidrauli¢no ulje, na &vrst dosjed svih zavrtnja i
ventila i kompletno punjenje uljem. Ako je uredaj
ili jedan njegov dio defektan, onda isti mora
popraviti struénjak.

* Nikada nemojte raditi ispod podignutog vozila,
ukoliko niste poduzeli dalje sigurnosne mjere kao
npr. podlozne blokove, blokadu kotaca itd. da
biste na taj nacin sprijecili da se vozilo otkotrlja,



isklizne ili nagne. Motor vozila prije pocetka
radova iskljugite i pobrinite se, da se u vozilu, na
vozilu ili ispod vozila ne nalaze druge osobe.

¢ Sa uredajem nikada nemojte dizati osobe.

¢ Kod radova sa uredajem podrucje rada drzati
Cisto i pospremljeno.

* Kod radova sa uredajem paziti na dovoljno osvjet-
lienje.

* Rucke drZite suhe i slobodne od masti.

* Izbjegavajte rad pod otezanim uvjetima (n pr:
ekstremna klima, koritenje pod temperaturama
smrzavanja ili jakim magnetnim poljima).

* Nemojte rastavljati autodizalicu. Demontaza
dovodi do pogresnih funkcija i kvarova.

* Nemojte mijenjati podeSavanja podesnih zavrtnja
na hidraulicnom cilindru (crveni poklopac)!

* Nakon odrzavanja i/ili rada sa uredajem operite
ruke. Postoji opasnost od trovanja!

* Obvezno obrisite eventualno proliveno hidrau-
licno ulje.

* Nikada nemojte prekoraditi maksimalnu nosivost

(™ Tehnicki podaci — str. 43).

Autodizalicu koristite samo za dizanje vozila

prema njihovoj uputi za upotrebu. Pobrinite se za

¢vrst dosjed primanja autodizalice ispod vozila.

Neprimjerena upotreba autodizalice moze dovesti

do teskih materijalnih i zdravstvenih ostec¢enjaiza

posljedicu ima gubitak garancija.

 Prije podizanja ili spustanja tereta uvijek se osigu-

rajte, da ispod uredaja ili tereta ne hodaju osobe,

zivotinje ili predmeti.

Ventil za spustanje otvoriti polako i oprezno. Brzo

i jako otvaranje ventila za spustanje dovodi do

brzog spustanja tereta, $to moze dovesti do nez-

goda.

¢ Uredaj nosite samo za predvidenu rucku.

* Optereceni stalak nikada nemoijte izlagati hori-
zontalnim snagama.

* Mora se osigurati, da za vrijeme dizanja mozete
nadzirati vozilo, kako biste izbjegli nezgode.

¢ Pored ovih uputstava za upotrebu, moraju se
postovati propisi proizvodaca vozila.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati ili pokrivati. Upute na uredaju koje viSe
nisu Citljive potrebno je odmah zamijeniti.

@ Procitajte uputstvo za upotrebu prije upotre-
be.

Preostali rizici
| kod namjenske upotrebe uredaja i kod postivanja
sigurnosnih uputa u ovoj uputi za upotrebu mogu
nastupiti sljedeci preostali rizici:
* Opasnost od gnjecenja u neprekrivenom
podrucju.

Liéna zastitna oprema

@ Nosite sigurnosnu obucu

BAHR
Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1
Tockovi
Plo¢a
Ruka za podizanje
Rucka za noSenje
Poklopac
. Sipka sa ru¢kom
Obim isporuke
* Uputstvo za upotrebu
¢ Hidrauli¢na ranzirna dizalica
* Rucka za noSenje
« Sipka sa ru¢kom

Montaza

— Rucku za noSenje (4) malo savijte i zakacite ih na
za to predvidene vijke.

Posluzivanje

B

Udaljite djecu i neovlastene osobe iz rad-
nog podrucja! Ruke i noge udaljite od
pokretnih dijelova! Postoji opasnost od
najtezih povreda!

2 UPOZORENJE! Zivotna opasnost!

— Provijerite okvir i mehaniku podizanja obzirom na
oStecenja i promjenu oblika.
— Provjerite kompaktnost i rad cilindra za podizanje.
— Osigurajte da je tlo ispod dizalice ravno i dovoljno
nosivo.
Podizanje tereta
» Str. 3,sl. 2
UPOZORENJE! Zivotna opasnost!
Uredaj se smije koristiti samo na tvrdom,
A ravnom i dovoljno nosivom predmetu.
Kod drugih podloga postoji opasnost od
ozljeda opasnih po zivot i nagibanja
tereta.

UPOZORENUJE! Zivotna opasnost!
Teret uvijek osigurajte protiv spustanja!
Nikada nemojte raditi na neosiguranim
teretima! Postoji opasnost od spustanja i

ozljeda opasnih po zivot!

UPOZORENJE! Zivotna opasnost! Kod
prekoracenja maksimalne nosivosti
postoji opasnost od ozljeda opasnih po
Zivot!
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vozilo koje se dize autodizalicom ne moze
ostetiti sa autodizalicom. Vozilo protiv
kotrljanja osigurajte se podloznim klino-
vima. Postoji opasnost od ozljeda opasnih
po Zzivot!

UPOZORENUJE! Zivotna opasnost!
A Prije koriStenja morate osigurati, da se

— Sa prikladnim podloznim klinovima vozilo osigu-
rajte protiv kotrljanja. Za to pod jedan podlozniklin
postavite ispred i iza kotaca.

— Aktivirajte ko€nicu i postavite 1. brzinu tj. polozaj
rucice u "P".

— Dizalicu uvucite tako ispod vozila da ploca lezi
ispod mjesta koje je za nju predvideno.

— Postavite Sipku sa ru¢kom na ventil za spusta-
nje (11). Zatvorite ventil za spustanje okretanjem
u smjeru okretanja kazaljki na satu.

— Postavite Sipku sa ru¢kom u prijemnik (10) i krat-
kim okretanjem je zablokirajte.

— Teret podignite na Zeljenu visinu podizanjem i
spustanjem Sipke sa ru¢kom.

Spustanje tereta

UPOZORENJE! Zivotna opasnost!
Pazite na polagano i kontrolirano spusta-
nje autodizalice. Kod iznenadnog spusta-

nja tereta postoji opasnost od ozljeda
opasnih po zivot!
— Uvjerite se da se ispod tereta ne nalaze osobe,
Zivotinje ili predmeti.
— Postavite Sipku sa ru¢kom na ventil za spusta-
nje (11). Ventil za spustanje polako otvorite okre-

tanjem u smjeru suprotnom od smjera okretanja
kazaljki na satu.

» Teret i krak autodizalice se spustaju.
Odrzavanje i odlaganje

Odrzavanje

— Redovno provjeravajte da li na hidrauli¢nom cilin-
dru i dizacu ima korozije i da li nedostaje ulja. O¢i-
stite nezasti¢ena mjesta Cistom krpom.

— Pokretne dijelove podmazite pogodnim uljem za
podmazivanje.

— Prije svake upotrebe provjerite da li su svi dijelovi
uredaja potpuni i da nisu osteceni.
Odzracivanje hidraulike

Kada opadne snaga dizanja uredaja, zrak se mora
ukloniti iz cilindra za dizanje.

— Otvorite ventil za spustanje (najmanje dva puna
okretaja u smjeru suprotnom od smjera okretanja
kazaljki na satu).

Neispravnost/smetnja
Teret se ne podize.

Uzrok

punosti spustiti.

be
Sipka sa drskom je ,spuzvasta”.

Uredaj ne podize do pune visine.
zanje?
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Ventil za spustanje je otvoren?
Ventil za spustanje je propustan?
Ruka za dizanje se ne moze u pot- Hidraulika nije podeSena?

Podignuti teret se spusta sam od se- Zrak u cilindru za dizanje?

— Sipku sa ruékom dignite i spustite najmanje dva-
deset puta.
Sipanje hidraulickog ulja
PAZNJA! Steta po okolis! Hidraulina

ulja su vrlo opasna po okolinu! Prosuto
hidrauli¢no ulje odmah obriSite.

Ako se uredaj ne moze podignuti do pune visine,
mora se dosipati hidrauli¢ko ulje.

PAZNJA! Osteéenja na uredaju! Kori-
stite samo prikladno hidrauli¢no ulje (»
Tehnicki podaci).

Punjenje sa motornim uljem, teku¢inom
za kocnice ili drugim neprikladnim tekuci-
nama moze dovesti do oStec¢enja uredaja.

— Uklonite poklopac (5).
— Otvorite ¢ep za sipanje na cilindru za podizanje i
sipajte Cisto hidrauli¢ko ulje.
Podesavanje hidraulike
— Zatvorite ventil za spustanje.
— Rukom izvucite diza¢ Sto je moguce vise.
— Otvorite ventil za spustanje i pustite da se diza¢
spusti.
Odlaganje
OPREZ! Opasnost od ozljede! Uredaj

tako skladistite, da ga neovlastene osobe
ne mogu pokrenuti.

Osigurajte, da se nitko ne moze ozlijediti
na stojeéem uredaju.

PAZNJA! Osteéenja na uredaju! Ure-
daje skladistite na suhom, dobro prozra-
éenom mijestu.

— Uredaj pohranite u sklopljenom stanju u suhoj
okolini kako biste izbjegli ostecenja uslijed koro-
Zije.

Transport

— Pri slanju poStom ako je moguce koristite origi-

nalno pakovanje.
Smetnje i pomoé
Kada nesto ne funkcionise...

Cesto ve¢ samo sitne pogresSke dovode do smetniji.
Vecéinom ih mozZete i sami ukloniti. Molimo Vas da naj-
prije pogledate sljedecu tablicu, prije nego se obratite
prodavacu. Tako ¢ete ustedjeti puno napora i eventu-
alnih troskova.

Pomo¢

Zatvorite ventil za spustanje.

Dajte ga na popravku stru¢njaku.
» PodeSavanje hidraulike — str. 42

» Odzracivanje hidraulike — str. 42

Nema dovoljno ulja u cilindru za di- » Sipanje hidraulickog ulja — str. 42



Ako greSke ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite prodavacu. Molimo Vas da obra-
tite pozornost da uslijed nestruénih popravaka pro-
pada i pravo na jamstvo i da Vam mogu nastati
dodatni troskovi.

Priprema zbrinjavanja

PAZNJA! Opasnost od oneciS¢enja
okolisa! Uredaj je napunjen odredenom
koli¢inom specijalnog ulja. Popravke koji
zahtijevaju otvaranje spremnika za ulje
smije izvoditi samo proizvodag ili njegov
servisni partner.

Prilikom odlaganja uredaja na otpad valja
se pridrzavati smjernica u vezi zbrinjava-
nja ulja.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad
Ovaj uredaj se ne smije odloziti na kuéni otpad! Pro-
pisno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za
ovo mozete dobiti u odgovornom preduzecu za ukla-
njanje otpada.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- @
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 350863
Najmanja visina 135 mm
Maksimalna visina 340 mm
Tezina 8,7 kg
Maksimalna nosivost 2000 kg
Hidrauli¢ko ulje, tip HLP 1SO 32
Staticki koeficijent 150%
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xprion

AUTA N CUOKEUN TTPOOPICETAI YIa TNV avUWwan Kai T
OTAPIEN QUTOKIVATWY OTO TTAQICIO TWV ETTITPETTOME-
VWV QOpTiWV.

H ouokeun dev €£xel oXeDIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpigPEVEG TTPODIYPAPEG
TTPOANWNG ATUXNUATWY Kal Ol E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@oAeiag TTpETTEl va AauRdavovTal utréyn.

Na TTpayuaTOTIOIEITE HOVO TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPA-
(POVTAI OE QUTEG TIG 0BNYieg Xpriong. KaBe AAAN epap-
Hoyn gival pia avetTiTpeTn AavBaapévn xprnon. O
KATAOKEUAOTAG eV EUBUVETAI yIa TIG {NUIEG TTOU
TuXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onuaivouv Ta xpnoipotmoinuéva cUPBoAQ;
O1 UTIOBEISEIG KIVOUVWY Kail OF UTTOBEIGEIS ETTIONHAIVO-

vTal OTIG 0nyieg XpoNG He cagriveid. XpnoipoTTol-
oUVTaI TO TIAPOKATW GUUROAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kiviuvog-8dvatog
i Kivduvog Tpavpariopol! Ausoa eTmi-
Kivduvn KaTtdoTaaon, TTou Ba £XEl WG OUVE-

Tela Bdvaro fj coBapoug TpauuaTioyoug.

MPOEIAOIMOIHZH! MBavég Kiviuvog-
8dvarog 1 Kivduvog TpaupaTtiopou!
I"evikd eTIKivouVn KATGOTOON, TTOU EVOE-

XETAI VA £XEl WG GUVETTEID BAvaTo f coBa-
poUg TPAUUATIOUOUG.

MPO®YAA=H! MBavég kivduvog Tpau-
pariopou! Emikivouvn kardoTtaon, Tou
EVOEXETAI VA £XEI WG CUVETTEIO TPAUUATI-
ououg.

MPOZOXH! Kivduvog ¢nuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, TTou evOEXETal va
£XEl WG OUVETTEIO UAIKEG {NMIEG.

Ymode1§n: MNMAnpogopieg TTou GUPPBAA-
Aouv otn BaBuTepn katavonon Twv diadi-
KOOIWV.

Ta oUuBoAa autd onuaivouv Tov avaykaio TTPoow-
KO TTPOCTATEUTIKO ECOTTAIONO:

Ma Tnv ac@dA&id cag
levikég utrodeigelg aog@aAsiag

* [MNa Tov aopaAr XeIPIoPO auTAG TG GUOKEURG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
Xpnon ng va €xel dlaBAoel kal va €XEl KATAVONTEl
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPHONG.
MpoaoéxeTe OAeg TIG UTTOBEIEEIG aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTAG TIG UTTOOEICEIG AOPaAEiag, BETETE O€
KivOuvo ToV £auTé 0OG Kal Toug GAAOUG.
DUAEETE TIG 0ONYiEG XPARONG KAl TIG UTTODEIEEIS
ao@aAgiag yia HEAAOVTIKA Xpron.
Edv TwAnoeTe | HETABIBACETE TN OUOKEUN, PETA-
BIB&OTE OTTWOBATIOTE KAl AUTEG TIG 0BNYieg XpPr)-
oang.
H ouokeur| ETTITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
og ayoyn katdoTaon. Edv n ocuokeun A Yépog
QAUTAG €ival EAATTWUATIKO, TTPETTEI VA ETTIOKEUALE-
TaI ATTO EI0IKO TEXVIKO.
KpatAoTe Ta Taidid pakpid atrd Tn ouokeun!
DuUAGETE TN CUOKEUN OE AOPAAEG HEPOG, HAKPIG
atré TTaidid kal avappodia AToua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWOT) TNG CUCKEUNG.
XpnOIUOTIOIETE TN GUOKEUN POVO YIO TOUG OKO-
TT0UG Y10 TOUG OTTOIoUG TTPOOpIETal.
XPNOIYOTIOIEITE TIGVTA TOV AVAYKAIO TIPOCWTTIKG
TIPOCTOTEUTIKO £EOTTAIGUO.
Na epyadeaTe TTAVTA TIPOCEKTIKA HOVO O€ KOAR
@uoikn katdoTtaon: NUoTa, acgbévela, TToon oIvo-
TIVEUPOTWOWY, XPAON GAPUAKWY KAl VOPKWTIKWY
armroteAoUv aveuBbuvoTnTa, agouU OTIG KATACTACEIG
AUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIYOTIOIEITE TO
pNXavnua ac@aiwg.
H ouokeun auth dev TTpoopileTal va XpnaCIYoTTOol-
nBei ammd dropa (CUPTTEPIAAUBAVOPEVWY TTAIBIWYV)
HE TTEPIOPICUEVEG CWHATIKEG, AITONTIKEG 1) TIVEU-
MOTIKEG IKOVOTNTEG ) PE EAAEIWN EPTTEIPIOG KAI/T)
YVWOEWY, EKTOG €AV, QUTA emB)\éTrovml atré éva
UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIR TOUG ATOWO 1} EXOUV
AGBel aTmd auTto 0BNYiES, VIO TO TIWG TIPETTEN VO
XPNOIUOTTOIOUV TN CUCKEUN.
KaraotioTe BERaio 671 &e Ba TTaiouv TTaIdIA YE Th
OUOKEUN.
TnpeiTe TTAvVTa TIG 1I0XUOUCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
d1aTAEEIG AOPAAEiag, UyEiag Kal Epyaaciag.
Tuvtipnon

o EmTpémreTal va eKTEAOUVTOI ATTOKAEIOTIKA O1 EPYO-
0ieg oUVTHAPNONG Kal 01 BIAdIKATTEG AVTIMETWTTIONG
BAaBwv TTou TreplypdgovTal e5w. OAeg ol Trepal-
TEPW E£PYACTiEg TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTO £vav
€101KO.

* XpnOIYOTTOIEITE HOVO AUBEVTIKG AVTAAAOKTIKG.
Mévo Ta avTaAAGKTIKE auTd €ival KATAOKEUA-
opéva Kal KATAAANAa yia 1o unxavnua. AANa
AVTOAAOKTIKG OEV ETTIPEPOUV PHOVO TNV ATTWAEI
TNG €YyuUnong, aAAd evdExeTal va Béoouv o€ Kiv-
Ouvo £0dG Kal To TTEPIBAAAOY OaG.

Ei8ikég utrodeigeig aog@aleiag TG CUOKEUNG
e To TTpOidV EMTPETTETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
o€ pla oTaBepn, ETTITIEDN KAl UE ETTAPKA QEpouTa
IKAVOTNTA ETTIPAVEIQ.



Kpatate ta maidid kai GAAa pn e§ouciodotnuéva
GToua POKPIG aTré TNV TTEPIOXT EPYATiag.

Mpiv a1md kGO Xprion Tou KaPoToOypPUAOU Va
eAEyxeTE TN AEITOUPYIKOTNTA TOU Kai IBIAITEPA TNV
mBavéTnTa ekporg udpauAikou Aadiou, Tn aTa-
Bepn €dpaan 6Awv Twv BIdWV Kal TwV BaABidwv
Kai Tnv TARpn TTARpwon Aadiol. Edv n cuokeun f
MEPOG TNG €ival ENATTWHATIKG, TTPETTEI VA ETTIOKEU-
GgeTal a1rd €I1B8IKO TEXVIKO.

Mnyv epyGgeaTe TTOTE KATW OIS £Va AVUPWHEVO
OxXnua, av Sev EXeTe AABel TTEPAITEPW HETPT AOPO-
Agiag, OTIwG BAOEIG, PTTAOKAPITHA TWY TPOXWV
KATT., viava aTTOTpquETe ™mv Ku)\lcr], TNV OAi-
cer]cr] N TNV QVOTPOTIT| TOU OXrHATOG. ATTIEVEQYO-
TTOINOTE TOV KIVTIPA TOU OXNHATOG KOl YPOVTIoTE
va unv Bpchovml GAAa aropa péoa, ditTAa A
KATW atrod 10 OXNua.

Mnv avuywveTe TTOTE ATOPA JE TN OUOKEUN.
Katd tnv epyaacia pe Tn GUOKEUR va SIATNPEITE TNV
TIEPIOXN EPYOOIag KaBapr) Kal TAKTOTTOINUEVN.
Katd TV epyacia JE TN CUOKEUT) va PPOVTICETE YIa
ETTOPKI QWTIOUO.

Alatnpeite TIG XEIPOAABEG OTEYVEG Kal EAEUBEPEG
amé ypdoa.

ATtro@eUyeTe T AeiToupyia o€ UOKOAEG TUVORKEG
(T7.X. aKpaieg KAIPIKEG OUVONKEG, Xprion o€
WUXPEG TTEPIOKEG N IOXUPG payvNTIKG TTEdIA).
Mnv atmroouvappoAoyeite To ypUAo. H atrocuvap-
HOAGYNON 0BNYEi OTN CUVEXEID OE DUCAEITOUPYIESG
Kail BAGBeG.

Mnv aAA&ZeTe Tn pUBUION TwV BIBWY PUBUIONG
0OTOV UBPAUAIKO KUAIVOPO (KOKKIVO TTPOCTATEUTIKO
K&Auppa)!

Metd TNV epyacia cuvtrpnong kai/f Tnv epyacia
JE TN ouoKeun TTAEVETE Ta Xépla. YTTAPXEl Kivou-
vog dnAnTtnpiaong!

2 KOUTTIOTE OTTWOONTIOTE TO UBPAUAIKG AGdI TTOU
£XEI TUXOV XUBEI.

Mnv utrepBaiveTe TTOTE TN YEYIOTN QEPOUCA IKAVO-
TQ (» TexVika oToixeia — oeA. 47)
XpnoiyoTtrolgite To YpUAO pévo yia Tnv aviywon
oxXNUATWY cUPPWVA PE TIG 0dNYieg XPriong TOug.
dpovTioTe yia TN oTaBepr] €dpacn TnG UTTOOOXNAS
TOU YPUAOU KATW atrd 10 OXNua. H un TTpoBAETTO-
JEvN Xprion Tou ypUAoU UTTOpE va odnyroel o€
ooBapég UNIKEG NUIEG, KOBWG Kal NHIEG OTNV
UyEia Kal GUVETTAYETaI ATTWAEID TNG £yyUnong.
Mpiv TNV avuywaon 1y To KaTéERaoua eopTiwy va
BeBaiwveaTe TTavTa oTi dev BpiokovTal dropa, {wa
I QVTIKEIUEVA KATW OTTO Tr) CUCKEUN R TO QOPTIO.
Avoigte Tn BaABida kaTeRACHATOG apyd Kal TTPO-
OEKTIKA. To ypryopo Kal duvard avolypa Tng BoA-
Bidag kaTeBAOTPATOG TTPOKAAET TTOAU Ypryopo
KaTéBaoua TOU QOPTIOU Kal PTTOPET va 00Ny oel
o€ atuynuara.

Ma TN HETAQOPA TNG CUCKEURG XPNOIUOTIOIEITE
MOVO TNV TTPORAETTOPEVN AT HETAPOPAS.

Mnv aokeite TTOTé 0pICOVTIEG BUVANEIG OE BATEIG
TT0U BpiokovTal UTTO PopTio.

Mpémer va BeBaiiveoTe OTI, KAt TN BIGPKEIA TNG
avUywaong Tou OXIUATOG, EXETE OPATOTNTA WWOTE
VO QTTOPEUYETE ATUXMATA.

Ek16G 0116 TO TTAPOV EYXEIPIDIO 0DNYIWV TTPETTEI
va AapBavete uttdwn TIG TTPOBIAYPAPEG TOU KATA-
OKEUOOTH TOU OXNHOTOG.

e ZUpBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW 0T CUCKEU
oag Oev EMTPETTETAI VA apaipolvTal i va KaAU-
TITovTal. YTTOSEIEEIG ETTAVW OTN OUCKEUT| TTOU BeV
gival TTA€oV euavAayvVwOTEG TIPETTEI VO QVTIKABIoTO-
VTal AUEOWG.

AiaBaoTe Tig 0dnyieg Xpong TpIv oTmd N
@ xenon.

YmroAeirépevol Kivduvol

AKOUN Kai O TTEPITITWON TTPOBAETIONEVNG XPrIONG
TNG OUOKEUNG KAl TPNONG OAWV TWV UTTOBEIGEWY
ao@aAeiag oTig TTapoUTES 0dnyieg XpPrioNg, HTTOpE va
TTAPOUCIacTOUV O akOAOUBOI UTTOAEITTOUEVOI KiVOU-
VOl:

¢ Kivduvog oUvBAIYng oTn un KaAuppévn TTePIOXN.
ESomrAIoNOG aTOHIKAG TTPOCTAC G

@ dopdrte uTTOdRUATA CCPAAEiag

H cuokeun oag ocuvomTikd

Ymoédeign: H mpaypatiki eikéva Tng
OUOKEUNG 00G PTTOPET VO aTTOKAIVEl aTTO
QAUTA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» SeA 3 ek 1
P6deg
Xodvn
AvuywTikog Bpayiovag
AaBn petagopdg
Kd&Auppa
AaBn
I'IapaBorsog €EOTTAICNOG
* Odnyieg xpriong
* YOpauAikdg KapoTooypulog
e Aafn peTapopds
* AaBn

ZuvapuoAdynon

— AuyioTe Aiyo Tn AaBr| peTagopdg (4) TTpog Ta E§w
KQI APrOTE TNV VO 00PaAioEl OTIG BIOEG TTOU £XOUV
TTPORAEPOEi yIa aUTO TO OKOTTO.

Xeipiopoég
— EAéyETe €dv TO TTAQICIO Kl O pnXaviopog aviyw-
ong TTaPOUCIAouV CNUIEG 1 TTOPANOPPUTEIG.
— EAéy&re T oTeyavoTNTa KAl TN A&IToupyia Tou

KUAivopou aviywong.

— BeBaiwBeite 611 T dATTEdO KATW ATTO TO YPUAO
gival eTTITTESO KOI UE ETTAPKA GEPOUCA IKAVATNTA.

SR RN

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Bdvarog!
Kparrjote 1o maudia ko pn eouciodorn-
HEVO ATOUA POKPIG OTTG TNV TTEPIOXT
epyaoiag! KparnaTe 1o xépia Kai 1o Todia
0ag HakpiG atrd Kivoupeva pépn! YTapxel
KivOUVOG COBOPWY TPAUUATIONWV!
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Aviywon @opTiwv
» 3¢eA 3 ek 2

MPOEIAOMNOIHZH! Kivduvog 8dvarog!
To TTPOIGV ETTITPETTETAI VO XPNCIKOTTOIEITAl
HOvo o€ pia oTaBepr, ETTITTEON KAl JE
ETTAPKI QEPOUCA IKAVOTNTA ETTIQAVEIQA.

2 & AAAEG ETTIPAVEIEG UPIOTATAI KiVOUVOG
BavaTn@OPWV TPAUNATICPWY KAl aVaTpO-
TIMG TOU popTiou.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog 8dvarog!
Ao @aAiCeTe TTAVTA TO POPTIO EVAVTI UTTO-
Xwpenong!

Mnv epyddeoTe TTOTE O€ QOPTia TTOU BeV
ival acpaliopéval Yoiotaral Kivduvog
UTTOXWPNONG TOU PopTiou Kal Bavatngo-
PWV TPAUMATIOUWV!

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog 8dvarog!
2 € TIEPITTITWON UTTEPBACNG TNG PEYIOTNG
PEPOUTAG IKAVOTNTOG UPpioTaTAl KiVOUVOG
BavaTneopwy TPAUUOTICHWV!

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog 8dvarog!
Mpiv a116 TN XPron TIPETTEI Va €&l dla-
O@AAIOTE OTI TO OXNUA TTOU TTPOKEITAI VA
avupwoei Pe 1o ypUAo dev Ba uTToaTEl
¢nuid. Ao@aAioTe To Gxnua Evavti KUIAIoNG
ue Tékoug. YopioTtatal Kivduvog Bavatngeo-
PWV TPAUMATIOUWV!

BB Bl B

— Ao@ahioTe T0 Oxnua Pe KATaAANAoug TAKOUG €va-
VTI KUANIONG. Ma To OKOTTO auTo TOTTOBETAOTE £vav
TAKO PTTPOCTA KAl TTIOW aTrd £va EAAOTIKO.

— EvepyotmoijoTe 10 @pévo akivnTotroinong Kai
BaATe TTPpWTN TaUTNTA A B€0TE TO HOYXAS OTN Béan
«P».

— ZITPWETE TO YPUAO KATW OTTO TO OXNUA £TCI LOOTE
n xodvn va Bpioketal KATW atrd TNV UTTOdoXH TTOU
€Xel TTPOBAEPOEI yia auTd TO OKOTTO.

— TomroBetAoTe TN AaPr) otn BaABida kateRdoua-
106 (11). KAgioTe Tn BaABida kaTeRAoUATOG TTEPI-
oTpEPOVTOG OEEIGATPOPA.

— TomroBetoTe TN Aafn oTnv utrodoxr (10) Kai
Ao@ANIOTE UE PIKPN TTEPIOTPOPN.

— AvuywoTe To QopTio pe eTTavaAapBavouevn avi-
Ywon Kail karéBaopa tng Aapng ato emBuunTo
Oyog.

KatéBaoua @opriwv

MPOEIAOIMNOIHZH! Kivduvog 8dvarog!
®povrtioTe WOTE TO KaTEBACH TOU YpUAOU
va eival apyo kal EAEyXOpEvo. X TTepi-
TITWOT) OTTOTOHOU KATERATHATOG TOU YOp-

Tiou uioTaTal Kivduvog Bavarnedpwy
TPAUMATIOPWV!
— BeBaiwBeite 611 dev BpiokovTal dropa, {wa A avTi-
KEIMEVA KATW ATTO TO POPTIO.
— TomroBetoTe TN AaBn oTn BaABida kaTteRdopa-
106G (11). AvoitTe T BaABida kaTeRBAopaTOG TTEPI-
OTPEPOVTAG APIGTEPOOTPOPA.

* To @oprTio Kal 0 avUYwTIKOG Bpayiovag KaTeRai-
VOuv.
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ZuvTApNoN Kal atrofnKeuon
TuvtAapnon
— EAéyxeTe TaKTIKG TOV UBPAUAIKO KUAIVOPO Kal TO

YPUAO yia diaBpwaon kal atrwAeia Aadiou. KaBapi-
OTE TO ATTPOCTATEUTA ONpEia Pe Eva KaBapd Travi.
— NITTAVETE Ta KIVOUpEVA PPN WE KaTdAANAO AITTa-
VTIKO AGOI.
— EAéyxete, TpIv a1 KGBE Xprion, OAa Ta uépn NG
OUOKEUNG YIa TNV TTANPOTNTA TOUG Kal VIO {NMIEG.
Egaepiopdg udpauAikol CuGTAUATOG
Ortav n amédoan aviywaong TNG CUOKEUNG TTEPTEI,
TIPETTEl VA AQAIPEITAI AEPAG OTTO TOV KUAIVOPO avU-
ywaong.
— Avoigte Tn BaABida kaTeRAoUATOG (TOUAGXIOTOV
U0 TTANPEIG TTEPICTPOPES APIOTEPOTTPOPA).
— MatAoTe TN AaPr} TOUAAXIOTOV €IKOOT POPEG.
MARpwon udpauAikol Aadiou
MPOZOXH! Znpiég o1o TepIfdAAov! Ta
UBPAUAIKG AGdIa atroTeAOUV peydAo Kiv-
duvo yia 10 TTEPIBAAAoV! ZKouTTioTE apé-
OWG To USPAUAIKS AAdI TTou £xel XUBEI.

Edv n ouokeun dev avoiyel péxpl To TTANPEG LYo,

TIPETTEl VO CUPTTANPWOEI USPAUAIKO AGDI.
NMPOZOXH! BAdBeg oTn cuokeun! Xpn-
GIMOTIOIEITE HOVO KATAAANAO USPAUAIKO
Aad1 (> Texvikd oToIXEiQ).
To yépiopa pe AGSI KivnTnpa, uypPo Qpé-
vwv N GAAa akatdAAnAa uypd pTTopei va
odnynoel o€ {NUIEG TNG CUCKEUNG.

— AgaipéoTe 1o KAAUppa (5).
— AvoiTe TO KATTAKI YENIOPATOG OTOV KUAIVOPO avl-

WYwaong Kal CUPTTANPWAOTE KaBapd udpauAikd
AGOI.

P0BuION USPAUAIKOU CUCTANATOG
— KAeioTte T BaABida kateBdopaTtog.
- TpaﬁnﬁTe TO YPUAO XelpokivnTa 600 TTEPIOCTOTEPO
yiveTal TTpog Ta £§w.
— Avoigte Tn BaABida kaTeRACUATOG KAl APROTE TO
YPUAO va KaTéRel.
ATmrofnkeuon

MPO®YAA=H! Kivduvog Tpauparti-
opoU! GUAACCETE TN CUCKEUT), £T01 WOTE
Va PNV PTTopEi va evepyoTroinBei atd un
e¢ouaiodoTnuéva aToua.

BeBaiwbeite 611 dev PTIOPET VO TPAUMATI-
OTEl KAVEIG OTNV OKIVNTOTTOINUEVN
OUOKEUN.

NMPOXOXH! BAdBeg otn cuokeun!
ATTOBNKEVETE TN GUOKEUN O€ £vav ¢npo,
KOAQ AgPICOUEVO XWPO.

— QuAdooeTe TN oUoKeUn KAEIoTH o€ ENpd TTEPIBAA-
Aov, yia va atro@eUyeTe ¢nuIEG attd OIdBpwon.

MeTagopd
— Xg TTEPITITWON ATTOOTOAAG XPNOIUOTIOIEITE, EQV
eival duvaTtdv, TNV ApxIKr CUOKEUATIa.



BAdBag Kol qvﬂpg-r(,')n-m-n TTivaka, TTPIV aTTEUBUVOEITE GTOV EUTTOPIKG QVTITIPO-
. . owTo. ‘ETa1 e€oikovopeite TTOAU KOTTO Kl eVOEXOUE-

Edv kdri dev AciToupyei... VWG £€050.

2UXVA TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPG OQAAUATa, TTOU TTPO-

KaAoUv BAGRN. ZuvnBwg PTTOPEITE va Ta dIOPOWOETE

p6vol 00G. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV aKOAOUBO

ZpdaApa/BAdBn ArTia AvTipeTWwITION

To @opTio dev avuywveTal. H BaABida kateBaoparog eivar avol- KAeiote T BaABida karepacparog.
X,
H BaABida kateBdopatog dev eival  Na emmiokevaoTei atré €101K0.
oTeyavn;

O avuywTikég Bpayiovag dev kate- AdBog pubuiouévo udpauliké ol- B PuBuion udpaulikou cuoTiua-

Baiver TTARPWG. oTNUQ; 710G — O¢A. 46

To avuywwuévo QopTio KateRaivel Aépag atov KUAIVEPO aviywaong; » Eéaspiouoc udpauAikou ouoth-

UOvo Tou. parog — oeA. 46

H AaBn éxel «atroyywdn» aiobnon.

H guokeur] dev avuypvel péxpi 0 Aev UTIAPXE! ETTAPKEG AGdI oToV KU- B> HAnpwar] udpauAikou Aadiol —
TTANPEG UYOG. Aivépo aviypwong; oeh. 4

Edv dev ptropeite va S10pBwaeTe pdvol 6ag 1o
o@dApa, aTTeuBuvBeiTe aTTeuBeiag oTov EUTTOPIKS
avTITPOoWTTo. AGBETE UTTOWN OTI O ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £X0UV WG aTToTEAETA TNV aKUpwaon K&Be agi-
wong eyyunong kai evdexopévwg pdobeTa £€0da.

MpocTolpacia d1a0eong

MPOZOXH! M6Auvon Tou repIBaAAo-
vTog! H GuoKeur ival YEPATN PE OUYKE-
KpIUévn TTooéTNTa €181KOU Aadiol. O eTTi-
OKEUEG, TTOU OTTaIToUV TO AvOlyua Tou
Soxeiou AadioU, TTPETTEl va EKTEAOUVTAI
MOVO aTT6 TOV KATOOKEUOOTH I OTTO
GUVEPYATN TNG UTIMPETIAG EGUTINPETNONG
TTEAATWV TOU KATAOKEUQDTH).

MpéTTel va TNpouvTal Ol 0BNYIiEG OXETIKA UE
N d1660€0n Tou Aadiou GTav TTPOKEITAl VOl
ATTOPPIYETE T CUOKEUN).

Ai1a0gon oTa amroppippara

A166g0n CUOKEUNG OTA OTTOPPIPHATA

To epyaAeio auTd dev avrKel OTA OIKIAKA ATTOPPIN-
patal Al0B£oTe TO OTA ATTOPPIMKATA CUPGWVA PE TIG
OIOTAEEIG. ZXETIKEG TTANPOPOPiEG Ba AGPETE OTTO TNV
apuodia uTrnpecia dIABeang ATTOPPIMUATWY.
A166g0on CUOKEUADIOG OTH ATTOPPIPHATA

H ouokeuaoia atmoTteAgital ammd xapTovi Kai

MEUBPAveg pe orjpavaon, dnAadn pe UAIKG %:
TTOU JTTOPOUV VA aVOKUKAWBOUV.

— Al0BéaTe aUTA Ta UAIKA yIO avakU-

KAwon.
Texvikd oToixeia
Ap1Bp6g TpoidvTOg 350863
EAGxioTO Uyog 135 mm
MéyioTto Oyog 340 mm
Bdpog 8,7 kg
MéyioTtn @épouca IkavéTnTa 2000 kg
YOpauAiké A&di, TUTTOg HLP ISO 32
ZTaTIKOG OUVTEAEOTAG 150%
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het optillen en onder-
steunen van motorvoertuigen in het kader van de toe-
gestane maximumbelasting.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot

gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of

ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:
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Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-
raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Gebruik altijd de vereiste persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Onderhoud

* Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

* Ermogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* Het apparaat mag alleen op een stevige, vlakke
ondergrond met voldoende draagvermogen
gebruikt worden.
* Kinderen en andere onbevoegde personen moe-
ten uit de buurt worden gehouden van het werk-
gebied.



Controleer voor ieder gebruik van de krik de func-
tionaliteit ervan, controleer hem met name op lek-
kende hydraulische olie, het goed vastzitten van
alle schroeven en kleppen en volledige olievul-
ling. Wanneer het apparaat of een deel daarvan
defect is, moet het door een vakman gerepareerd
worden.

Werk nooit onder een opgetild voertuig, als u
geen verdere veiligheidsmaatregelen getroffen
heeft zoals heftafels, wielblokkering etc., om het
wegrollen, wegglijden of kantelen van het voer-
tuig te voorkomen. Zet de voertuigmotor af voor
aanvang van de werkzaamheden en zorg ervoor
dat er zich geen andere personen in, op of onder
het voertuig bevinden.

Til nooit mensen op met het apparaat.

Houd bij het werken met het apparaat het werkge-
bied schoon en goed opgeruimd.

Zorg bij het werken met het apparaat voor vol-
doende verlichting.

Houd de handgrepen droog en vrij van vet.
Vermijd de werking onder verzwarende omstan-
digheden (bv. : extreem klimaat, toepassingen in
de vrieszone of bij sterke magnetische velden).
Haal de krik niet uit elkaar. Een demontage leidt
tot aansluitende storingen en defecten.

Verander de instelling van de stelschroeven op de
hydraulische cilinder niet (rode afdekkap)!

Was uw handen na het onderhoud en/of het wer-
ken met het apparaat. Er bestaat gevaar voor ver-
giftiging!

Eventueel gemorste hydraulische olie altijd weg-
vegen.

Maximaal draagvermogen nooit overschrijden
(» Technische gegevens — p. 51).

Gebruik de krik alleen voor het optillen van voer-
tuigen volgens hun gebruiksaanwijzing. Zorg
ervoor dat de krikopname goed onder het voertuig
vastzit. Een niet-reglementair gebruik van de krik
kan leiden tot zware materiéle schade en schade
aan de gezondheid en heeft het verliezen van de
garantie tot gevolg.

V66r het optillen of neerlaten van ladingen altijd
controleren of er zich geen personen, dieren of
voorwerpen onder het apparaat of de lading
bevinden.

Daalklep langzaam en voorzichtig openen. Het
snel en krachtig openen van de daalklep leidt tot
het zeer snel dalen van de lading en kan tot onge-
vallen leiden.

Om het apparaat te dragen alleen de daarvoor
bedoelde draaggreep gebruiken.

Een heftafel onder belasting nooit aan horizontale
krachten blootstellen.

Er moet voor worden gezorgd dat u tijdens het
optillen naar het voertuig kunt kijken, om ongeval-
len te vermijden.

Naast deze gebruiksaanwijzing moeten de voor-
schriften van de voertuigfabrikant in acht worden
genomen.

* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

@ Lees voor het gebruik de gebruiksaanwij-
zing.

Restrisico’s

Ook bij gebruik van het apparaat conform de voor-
schriften en het volgen van de veiligheidsaanwijzin-
gen in deze gebruiksaanwijzing kunnen nog de vol-
gende restrisico’s optreden.

* Pletgevaar in de niet-afgedekte zone.
Persoonlijke beschermingsmiddelen

@ Veiligheidsschoenen dragen

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» P. 3, afb. 1

Wielen

Schijf

Hefarm
Draaggreep
Afdekking
Greepstang
Leveringsomvang

¢ Gebruiksaanwijzing
¢ Hydraulische rangeerkrik
* Draaggreep

* Greepstang

Montage

— Draaggreep (4) iets uit elkaar buigen en op daar-
voor bestemde schroeven laten vastklikken.

Bediening

R e

Houd kinderen en onbevoegde personen
uit de buurt van het werkgebied! Houd
handen en voeten uit de buurt van bewe-
gende onderdelen! Er bestaat gevaar van
zeer zware verwondingen!

2 WAARSCHUWING! Levensgevaar!

— Frame en hefmechanisme op beschadigingen en
vervormingen controleren.

— Dichtheid en werking van de hefcilinder controle-
ren.

— Controleer of de grond onder de krik vlak is en
voldoende draagvermogen heeft.

Ladingen optillen
» P. 3, afb. 2
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WAARSCHUWING! Levensgevaar! Het
apparaat mag alleen op een stevige,
vlakke ondergrond met voldoende draag-
vermogen gebruikt worden.

Bij andere ondergronden bestaat het
gevaar van levensgevaarlijke verwondin-
gen en het kantelen van de lading.

WAARSCHUWING! Levensgevaar!
Lading altijd tegen dalen beveiligen!
Nooit aan onbeveiligde ladingen werken!
Er bestaat het gevaar van dalen en
levensgevaarlijke verwondingen!

WAARSCHUWING! Levensgevaar! Bij
het overschrijden van het maximale
draagvermogen bestaat het gevaar van
levensgevaarlijke verwondingen!

WAARSCHUWING! Levensgevaar!
Véor het gebruik moet gegarandeerd zijn
dat het op te tillen voertuig niet door de
krik beschadigd wordt. Voertuig met een
wielkeg tegen wegrollen beveiligen. Er
bestaat gevaar van levensgevaarlijke ver-
wondingen!

BB PR

— Het voertuig met geschikte wielkeggen tegen
wegrollen beveiligen. Daarvoor steeds een wiel-
keg voor en achter een band leggen.

— Parkeerrem bedienen en naar 1e versnelling c.q.
keuzehendelstand ,P* schakelen.

— Krik zo onder het voertuig schuiven dat de schijf
onder de daarvoor bestemde opname ligt.

— Greepstang op daalklep (11) steken. Daalklep
sluiten door tegen de klok in te draaien.

— Greepstang in opname (10) steken en vergrende-
len door kort draaien.

— Lading door meermalig heffen en dalen van de
greepstang tot benodigde hoogte optillen.

Ladingen neerlaten

WAARSCHUWING! Levensgevaar!
Zorg voor een langzaam en gecontroleerd
neerlaten van de krik. Bij het plots neerla-
ten van de lading bestaat het gevaar van
levensgevaarlijke verwondingen!

— Controleer of er zich geen personen, dieren of
voorwerpen onder de lading bevinden.

— Greepstang op daalklep (11) steken. Daalklep
langzaam openen door tegen de klok in te
draaien.

* De lading en de hefarm dalen.

Onderhoud en opslag

Onderhoud
— Controleer hydraulische cilinder en krik regelma-
tig op corrosie en olielekkage. Maak onbe-
schermde punten schoon met een schone doek.

Fout/storing Oorzaak
Lading wordt niet opgetild. Daalklep geopend?
Daalklep lek?
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— Bewegende onderdelen met geschikte smeerolie
smeren.

— Controleer voor ieder gebruik alle onderdelen van
het apparaat op compleetheid en beschadigin-
gen.

Hydraulica ontluchten.

Als het hefvermogen van het apparaat daalt, moet er
lucht uit de hefcilinder verwijderd worden.

— Daalklep openen (ten minste twee hele draaien
tegen de klok in).

— Greepstang ten minste twintig keer bedienen.
Hydraulische olie bijvullen
LET OP! Schade aan het milieu!
Hydraulische olién zijn een groot gevaar

voor het milieu! Veeg gemorste hydrauli-
sche olie onmiddellijk weg.

Als het apparaat niet helemaal omhoog wordt bewo-
gen, moet er hydraulische olie bijgevuld worden.

LET OP! Schade aan het apparaat!
Gebruik alleen geschikte hydraulische
olie (» Technische gegevens).

Het vullen met motorolie, remvloeistof of
andere ongeschikte vloeistoffen kan lei-
den tot beschadiging van het apparaat.

— Afdekking (5) verwijderen.

— Vulstop op de hefcilinder openen en schone
hydraulische olie bijvullen.

Hydraulica instellen
— Daalklep sluiten.
— Krik zo ver mogelijk uittrekken met de hand.
— Daalklep openen en krik laten dalen.
Opslag
VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel!
Sla het apparaat zo op, dat het niet door

onbevoegden in werking kan worden
gezet.

Controleer of niemand zich aan het
staande apparaat kan verwonden.

LET OP! Schade aan het apparaat! Het
apparaat op een droge, goed geventi-
leerde plaats opslaan.

— Bewaar het apparaat ingeklapt in een droge
omgeving, om corrosieschade te vermijden.

Transport
— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.

Storingen en hulp

Indien iets niet functioneert ...

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Daalklep sluiten.
Door vakman laten herstellen.



Fout/storing Oorzaak Oplossing

Hefarm daalt niet volledig. Hydraulica versteld? » Hydraulica instellen — p. 50
Opgetilde lading daalt vanzelf. Lucht in de hefcilinder? » Hydraulica ontluchten. — p. 50
Greepstang voelt ,sponsachtig”

aan.

Apparaat kan niethelemaal omhoog Niet genoeg olie in de hefcilinder?  » Hydraulische olie bijvullen —
worden getild. p. 50

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-

tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door

onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op

Earadntie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
end.

Voorbereiding van de verwijdering

LET OP! Milieuvervuiling! Het appa-
raat is gevuld met een bepaalde hoeveel-
heid speciale olie. Reparaties waarbij het
oliereservoir moet worden geopend, die-
nen uitsluitend door de fabrikant of diens
klantenservicepartner te worden uitge-
voerd.

Richtlijnen met betrekking tot de afvoer
van de olie bij verwerking van het appa-
raat tot schroot moeten worden opge-
volgd.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-
heerssamenwerkingsverband.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien- (D
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 350863
Minimumhoogte 135 mm
Maximumhoogte 340 mm
Gewicht 8,7 kg

Max. draagvermogen 2000 kg
Hydraulische olie, type HLP ISO 32
Statische coefficiént 150%
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Innan du boérijar...

Andamalsenlig anvandning

Denna produkt ar avsedd for att lyfta och stotta
motorfordon inom ramen for den godkanda maximal-
belastningen.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksférebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och ska-
derisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara persons-
kador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en béttre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga skyddsu-
trustning som ska anvandas:
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For din egen sdkerhet

Allméanna sikerhetsanvisningar

For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fére den férsta anvand-
ningen.

Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste den repareras av specialist-
personal.

Produkten ska forvaras atkomligt fér barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast fér de &ndamal som den ar avsedd for.
Anvénd alltid nddvandig personlig skyddsutrust-
ning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Underhall

¢ Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far utfo-
ras. Ovriga arbeten ska genomféras av specialist-
personal.

* Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade fér apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljoskador.

Apparatspecifika sdakerhetsanvisningar

¢ Produkten far anvandas endast pa ett fast, jamnt
och tillrackligt barande underlag.

¢ Hall barn och andra obehdriga personer borta
fran arbetsomradet.

* Fore varje anvandning av domkraften maste man
kontrollera dess funktionsférmaga, samt ev.
uttrdngande hydraulolja, satet for alla skruvar och



ventiler samt hela oljefyliningen. Om produkten
eller nagon del av den ar defekt maste den repa-
reras av specialist.

Arbeta aldrig under ett upplyft fordon om du inte
har vidtagit extra sékerhetsatgarder sasom pall-
bockar, blockering av hjulen etc., for att forhindra
ivagrullning, glidning eller tippning av fordonet.
Stang av fordonets motor innan arbetet pabodrjas
och se till att inga andra personer befinner sig i,
pa eller under fordonet.

Lyft aldrig personer med domkraften.

Hall arbetsomradet rent och snyggt vid arbete

med produkten.

Se till att ha tillracklig belysning vid arbete med

produkten.

Hall handtagen torra och fria fran fett.

Undvik att anvanda produkten vid svara forhallan-

den (t.ex. extremt klimat, anvandning under fry-

spunkten eller vid starka magnetfalt).

Ta inte isdr domkraften. Demontering medfér

efterféljande felfunktioner och defekter.

« Andra inte instéliningen av stallskruvarna pa
hydraulcylindern (réd tackkapa)!

» Tvétta handerna efter underhall och/eller arbete

med produkten. Risk for forgiftning!

Utspilld hydraulolja maste ovillkorligen torkas

upp.

Overskrid aldrig den maximala barférmagan

(» Tekniska data — sid. 55).

* Anvand domkraften endast till att lyfta upp fordon

enligt deras manual. Se till att domkraftsfastet sit-

ter ordentligt fast under fordonet. En icke anda-
malsenlig anvandning av domkraften kan inne-
bara svara materiella och halsorelaterade skador
och medfor forlust av garantin.

Innan last lyfts upp eller sénks ned maste man all-

tid kontrollera att inga personer, djur eller féremal

befinner sig under produkten eller lasten.

» Oppna sénkventilen l&ngsamt och forsiktigt. Ett
snabbt, kraftigt 5ppnande av sankventilen gor att
lasten sénks ned mycket snabbt vilket kan leda till
olycksfall.

* Anvand endast det sarskilda barhandtaget for att

bara produkten i.

Utsatt aldrig en belastad pallbock fér horisontella

krafter.

* Det maste sdkerstéllas att du kan iakttaga fordo-
net under lyftet sa att olycksfall kan undvikas.

¢ Férutom denna bruksanvisning skall fordonstill-
verkarens foreskrifter beaktas.

¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte

avlagsnas eller tackas 6ver. Olaslig information

pa produkten skall omgaende bytas ut.

@ Las bruksanvisningen fére anvandningen.

Ovriga risker
Aven vid &ndamalsenlig anvandning av produkten
och vid beaktande av alla sakerhetshanvisningar i
denna bruksanvisning kan féljande 6vriga risker upp-
trada:

* Klamrisk i det oskyddade omradet.

Personlig skyddsutrustning

@ Anvand skyddsskor

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos appara-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

. Hjul

Tallrik

Lyftarm
Barhandtag
Skydd

. Greppstang
Leveransomfattning
* Bruksanvisning

¢ Hydraulisk rangerdomkraft
¢ Barhandtag

¢ Greppstang

Montering

— Bgj isar barhandtaget (4) nagot och lat det haka
fast pa harfér avsedda skruvar.

Handhavande

R

horiga personer borta fran arbetsomradet!
Hall hander och fotter borta fran rérliga
delar! Risk fér mycket svara personska-
dor!

2 VARNING! Livsfara! Hall barn och obe-

— Kontrollera ram och lyftmekanik avs. skador och
deformeringar.

— Kontrollera lyftcylinderns tathet och funktion.

— Sakerstall att underlaget under domkraften ar
jamnt och tillrackligt barande.

Lyft av last
» Sid. 3, fig. 2
VARNING! Livsfara! Produkten far
anvandas endast pa ett fast, jamnt och till-
A rackligt barande underlag.
Vid andra underlag rader risk for livsho-

tande personskador och tippning av las-
ten.

VARNING! Livsfara! Sakra alltid lasten
mot att sjunka ned!

Arbeta aldrig med osakrad last! Risk for
nedsankning och livshotande personska-
dor!

VARNING! Livsfara! Om den maximala
barformagan 6verskrids rader risk for livs-
hotande personskador!
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som skall lyftas upp inte skadas av dom-
kraften. Sakra fordonet mot ivagrullning
med underlaggskilar. Risk for livshotande
personskador!

VARNING! Livsfara! Fére anvandningen
A maste det vara sakerstallt att det fordon

— Sakra fordonet mot ivagrullning med lampliga
underlaggskilar. Lagg en kil framfér, en kil bakom
varje dack.

— Lagg i handbromsen och lagg i 1:a vaxeln resp.
vaxellage "P”".

— Skjut in domkraften under fordonet sa att tallriken
ligger under det harfér avsedda fastet.

— Satt i greppstangen i sénkventilen (11). Stang
sankventilen genom att vrida medsols.

— Satti greppstangen i fastet (10) och las fast med
en kort vridning.

— Lyft upp lasten till erforderlig h6jd genom att héja
och sanka greppstangen flera ganger.

Nedsédnkning av last
VARNING! Livsfara! Domkraften maste
sankas ned langsamt och kontrollerat. Vid
ryckig nedsankning rader risk for livsho-
tande personskador!

— Sakerstall att inga personer, djur eller féoremal
befinner sig under lasten.

— Satt i greppstangen i sankventilen (11). Oppna
sankventilen genom att vrida motsols langsamt.
 Lasten och lyftarmen séanks ned.

Underhall och férvaring

Underhall

— Kontrollera regelbundet hydraulcylinder och lyf-
tarm avseende korrosion och oljeférlust. Rengoér
oskyddade stéllen med en ren trasa.

— Smorj rorliga delar med lamplig smérjolja.

— Fore varje anvandning maste man kontrollera alla
delar av produkten avs. fullstdndighet och skador.

Luftning av hydrauliken

Om produktens lyftkapacitet minskar maste man
avlagsna luften ur lyftcylindern.

— Oppna sankventilen (minst tva fulla varv motsols).
— Aktivera greppstangen minst tjugo ganger.

Fel/storning
Lasten lyfts inte.

Orsak

Otat sankventil?
Lyftarmen gar inte ned helt.

Den upplyfta lasten sjunker ned av
sig sjalv.

Greppstangen kanns "svampig”.
Produkten lyfter inte till full hojd.

Om du sjélv inte kan atgarda felet skall du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantianspraket
upphér att gélla vid felaktiga reparationer och att
extrakostnader ev. kan uppsta for din del.
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Oppnad sénkventil?

Felstalld hydraulik?

Luft i lyftcylindern?

Pafylining av hydraulolja

OBS! Miljoskador! Hydrauloljor &r
mycket miljofarliga! Torka omedelbart upp
utspilld hydraulolja.

Om produkten inte kors upp till full héjd maste man
fylla pa hydraulolja.

OBS! Risk for produktskador! Anvand
endast lamplig hydraulolja (» Tekniska
data).

Ifyllning av motorolja, bromsvatska eller
andra olampliga vatskor kan skada pro-
dukten.

— Ta av skyddet (5).
— Oppna pafyliningspluggen pa lyftcylindern och fyll
pa ren hydraulolja.
Instéllning av hydrauliken
— Sténg sankventilen.
— Dra ut domkraften manuellt sa langt som méjligt.
— Oppna sankventilen och &t domkraften sjunka
ned.
Forvaring

SE UPP! Risk for personskador! For-
vara produkten sa att den inte kan sattas
igang av obehoriga.

Kontrollera att ingen kan skada sig pa
produkten nar den férvaras.

OBS! Risk for produktskador! Férvara
produkten pa en torr och véalventilerad
plats.

— Forvara produkten hopfalld i torr miljé sa att kor-
rosionsskador undviks.

Transport
— Anvand om mojligt originalemballaget vid trans-
port.
Stoérningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...
Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Titta forst i fol-
jande tabell innan du kontaktar aterférsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.
Atgérd
Stang sankventilen.
Lat specialist reparera den.

» Instélining av hydrauliken —
sid. 54

» Luftning av hydrauliken — sid. 54

Otillrackligt med olja i lyftcylindern? » Pafylining av hydraulolja —
sid. 54



Forberedelse infor bortskaffning

OBS! Miljofororening! Produkten ar
fylld med en viss mangd specialolja.
Reparationer som kraver att oljebehalla-
ren Oppnas far utforas endast av tillverka-
ren eller dennes kundtjanstpartner.
Riktlinjer avseende bortskaffning av oljan
vid skrotning av produkten maste féljas.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Produkten far inte kastas i hushallssoporna! Avfall-
shantera den korrekt. Mer information far du fran ans-
varigt avfallshanteringsbolag.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper (D
och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer 350863
Minsta héjd 135 mm
Maximal hojd 340 mm
Vikt 8,7 kg

Max. barférmaga 2000 kg
Hydraulolja, typ HLP ISO 32
Statisk koefficient 150%
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Tuote on tarkoitettu ajoneuvojen nostamiseen ja
tukemiseen sallitun maksimikuormituksen rajoissa.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaéaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty naky-
vasti kayttoohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tun-
nusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valitdn vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-

tumiseen.

VAROITUS! Todenndkdinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Nama merkit iimoittavat vaadittavien henkilokohtais-
ten suojavarusteiden tarpeen:

S

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

¢ Turvallista kayttoa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa tdman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.
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* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-
ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat
itseasi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tarvetta var-
ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos laite tai jokin laitteen osista
on viallinen, laite on annettava asiantuntijan kun-
nostettavaksi.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kayt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.
Kayta aina vaadittuja henkil6kohtaisia suojava-
rusteita.
Tydskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkildn alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.
Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.
Huolto

* Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot

ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa
ainoastaan alan ammattihenkild.

« Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kayttd johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi vaaran-
taa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Tuotetta saa kayttaa vain kiinteall3, tasaisella ja
riittdvan kestavalla alustalla.

Lapset ja muut asiattomat henkil6t on pidettava
loitolla tydskentelyalueelta.

Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa hallitunkin
toimivuus, tarkasta erityisesti, etta siita ei vuoda
hydrauli6ljya, etta kaikki ruuvit ja venttiilit on kiin-
nitetty kunnolla ja etta 6ljya on riittavasti. Jos laite
tai jokin sen osa on viallinen, laite on annettava
ammattiasentajan kunnostettavaksi.

Ala koskaan tydskentele nostetun ajoneuvon alla,
jos et ole suorittanut muita turvallisuustoimenpi-
teitd, joilla estetaan ajoneuvon vieriminen, luista-
minen tai kallistuminen (esimerkiksi alustapuk-
kien kayttd, pyorien likkumisen estdminen jne.).
Sammuta ajoneuvon moottori ennen téiden aloit-
tamista ja huolehdi siita, etta ajoneuvon sisalla tai
alla ei ole ketdan muita ihmisia.

Ala koskaan nosta tuotteella ihmisia.



Pida tydskentelyalue puhtaana ja siistina laitetta
kayttaessasi.

Varmista riittdva valaistus laitetta kayttaessasi.
Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.

Valta kayttoa vaikeissa olosuhteissa (esim.
ankara ilmasto, pakastetilat tai voimakkaat mag-
neettikentat).

Ala pura tunkkia osiin. Purkaminen aiheuttaa vir-
hetoimintoja ja vikoja.

Ala muuta hydrauliikkasylinterin saatéruuvien
asentoa (punainen suojus)!

Pese kadet, kun olet tehnyt laitteelle huoltotdita
jaltai kayttanyt sitd. On olemassa myrkytysvaara.
Pyyhi mahdollisesti laikkynyt hydrauliéljy ehdotto-
masti pois.

Ala koskaan ylita suurinta sallittua kuormaa

(™ Tekniset tiedot — siv. 59).

Kayta tunkkia vain ajoneuvojen nostamiseen nii-
den kayttdohjeessa kuvatulla tavalla. Huolehdi
siita, ettd tunkki kiinnittyy hyvin ajoneuvon alle.
Tunkin asiaton kaytto voi johtaa vakaviin aineelli-
siin ja terveydellisiin vahinkoihin ja takuun raukea-
miseen.

Varmista aina ennen kuormien nostamista tai las-
kemista, ettd tuotteen tai kuorman alla ei ole ihmi-
sid, elaimia tai tavaroita.

Avaa laskuventtiili hitaasta ja varovasti. Kun las-
kuventtiili avataan voimalla ja nopeasti, kuorma
laskeutuu nopeasti ja voi aiheuttaa tapaturmia.
Kayta laitteen kantamiseen vain siihen varattua
kantokahvaa.

Ala koskaan altista kuormitettua alustapukkia
vaakasuorille voimille.

On varmistettava, etta voit valvoa ajoneuvoa nos-
tamisen aikana onnettomuuksien valttamiseksi.
Taman kayttdohjeen liséksi on otettava huomioon
ajoneuvonvalmistajan maaraykset.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on vaihdettava valittdmasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttoa.

Jaannosriskit

Tuotteen tarkoituksenmukaisessa kaytossa kaikkia
turvallisuusohjeita noudattaen jaljelle jadvat seuraa-
vat vaarat:

* Puristumisvaara suojaamattomalla alueella.
Henkildsuojaimet

@ Kayta turvajalkineita

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
1. Pyorat
2. Nostolautanen

Nostovarsi

Kantokahva

Suojus

. Vipuvarsi

Toimituksen sisalto

« Kayttoohje

* Hydrauliikka- likutettava tunkki
* Kantokahva

* Vipuvarsi

Asennus

— Taivuta kantokahvaa (4) hieman erilleen ja anna
sen lukittua kiinnitysruuveihin.

Kaytto

o0 A w

VAROITUS! Hengenvaara! Pid4 asiatto-
mat henkil6t téiden aikana pois ty6-

alueelta! Pida kadet ja jalat etaalla liikku-
vista osista! Vaikeiden tapaturmien vaara!

> @

— Tarkista, ettd rungossa ja nostomekanismissa ei
ole vikoja ja vaantyneita kohtia.
— Tarkasta nostosylinterin tiiviys ja toiminta.
— Varmista, etta tunkin alla oleva lattia/alusta on
tasainen ja riittdvan kantava.
Kuormien nostaminen
» Siv. 3, kuva 2

VAROITUS! Hengenvaara! Tuotetta saa
kayttaa vain kiintealla, tasaisella ja riitta-
van kestavalla alustalla.

Muilla alustoilla on olemassa hengenvaa-
rallisten tapaturmien ja kuorman kaatumi-
sen vaara.

VAROITUS! Hengenvaara! Varmista
kuorma aina siten, etta se ei voi laskeutua
alas!

Ala koskaan tyéskentele varmistamatto-
mien kuormien alla! On olemassa kuor-
man laskeutumisen ja hengenvaarallisten
tapaturmien vaara!

VAROITUS! Hengenvaara! Suurimman
sallitun kuorman ylittdminen aiheuttaa
hengenvaarallisten tapaturmien vaaran!

VAROITUS! Hengenvaara! Ennen kayt-
t6a on varmistettava, etté tunkki ei vioita
nostettavaa ajoneuvoa. Esta ajoneuvon
vieriminen pydrakiiloilla. Hengenvaarallis-
ten tapaturmien vaara!

> BB

— Kayta sopivia pyorakiiloja estdmaan ajoneuvon
vieriminen. Aseta pyorakiila pyéran eteen ja
taakse.

— Kytke kasijarru ja 1. vaihde paalle tai aseta auto-
maattivaihteisto asentoon "P”.

— Tydnna hallinosturi siten ajoneuvon alle, etta nos-
tolautanen on sille varatun kiinnityskohdan alla.
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— Ty6nna vipuvarsi laskuventtiiliin (11). Sulje lasku-
venttiili my6tapaivaan kiertamalla.
— Tydnna vipuvarsi istukkaan (10) ja lukitse se hie-
man kiertamalla.
— Nosta kuorma tarvittavalle korkeudelle nosta-
malla ja laskemalla vipuvartta useaan kertaan.
Kuormien laskeminen
VAROITUS! Hengenvaara! Laske tunkki
alas hitaasti ja hallitusti. Jos kuorma las-
ketaan nykayksittain alas, se aiheuttaa
hengenvaarallisten tapaturmien vaaran!

— Varmista, ettd kuorman alla ei ole ihmisia, elaimia
tai tavaroita.

— Ty6nna vipuvarsi laskuventtiiliin (11). Avaa lasku-
venttiili hitaasti vastapaivaan kiertamalla.

* Kuorma ja nostovarsi laskeutuvat.

Huolto ja sailytys
Huolto
— Tarkasta saanndllisesti, etta hydrauliikkasylinte-

rissa ja tunkissa ei ole korroosiota ja 6ljyvuotoja.
Puhdista suojaamattomat osat puhtaalla liinalla.
— Voitele liikkuvat osat tarkoitukseen sopivalla voi-
teludljylla.
— Tarkista ennen jokaista kayttoa, etta tuotteesta ei
puutu mitadn osia eika siina ole vikoja.
limanpoisto hydrauliikasta

Kun laitteen nostoteho heikkenee, hydrauliikkasylin-
terista on poistettava ilma.

— Avaa laskuventtiili (vahintdan kaksi taytta kier-
rosta vastapaivaan).

— Kayta vipuvartta vahintdan kaksikymmenta ker-
taa.

Hydrauliéljyn lisddminen
HUOMAUTUS! Ymparistévahinkoja!
Hydrauliéljyt ovat erittain haitallisia ympa-
ristlle Pyyhi valunut hydrauli6ljy valitto-
masti pois.

Vika/hairio Syy
Kuorma ei nouse.

Nostovarsi ei laskeudu kokonaan.
Nostettu kuorma laskeutuu itses-
taan.

Vipuvarsi "joustaa".

Onko laskuventtiili auki?
Vuotaako laskuventtiili?
Hydrauliikkasd&té muuttunut?
Onko nostosylinterissa ilmaa?

Jos laite ei nouse tayteen korkeuteensa, hydraulidljya
on lisattava.

HUOMAUTUS! Laitevikoja! Kayta vain
sopivaa hydraulioljya (» Tekniset tiedot).
Jos laitteeseen lisatdan moottoridljya, jar-

runestetta tai muita sopimattomia nes-
teita, se voi vaurioittaa laitetta.

— Poista suojus (5).
— Avaa nostosylinterin tayttotulppa ja lisda puh-
dasta hydraulidljya.
Hydrauliikan saatoé
— Sulje laskuventtiili.
— Veda tunkkia kasin mahdollisimman paljon ulos.
— Avaa laskuventtiili ja anna tunkin laskeutua.
Sailytys

VARO! Loukkaantumisvaara! Sailyta
laite niin, etta asiattomat eivat voi ottaa
sita kayttoon.

Varmista, etté kukaan ei voi loukata
itseadn pysaytetyssa laitteessa.

HUOMAUTUS! Laitevikoja! Varastoi
laite kuivaan, hyvin ilmastoituun tilaan.

— Sailyta tuotetta kokoon taitettuna kuivassa ympa-
ristdssa ruostumisen valttdmiseksi.

Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan

alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...
Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Useim-
miten pystyt korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin k&dannyt jalleenmyyjan

puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
my0s kustannuksia.

Korjaus

Sulje laskuventtiili.

Anna asentajan korjattavaksi.
» Hydrauliikan s&été — siv. 58

» limanpoisto hydrauliikasta —
siv. 58

Laite ei nouse tayteen korkeuteen- Onko nostosylinterissa riittavasti 6l- » Hydraulidljyn lisdéminen — siv. 58

sa. jya?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, ettd asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.
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Havittamisen valmistelu

HUOMAUTUS! Ympariston saastumi-
nen! Laite on taytetty tietylla maaralla eri-
koisoljya. Vain valmistaja tai sen huolto-
kumppani saa suorittaa korjaukset, jotka
vaativat 6ljysailion avaamista.
Oljyn havittdmisesta annettuja maarayk-
zié on noudatettava romutuksen yhtey-
essa.



Havittdminen

Laitteen havittdminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita
se asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta
jatelaitokselta.

Pakkauksen héavittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %: (39

antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 350863
Vahimmaiskorkeus 135 mm
Enimmaiskorkeus 340 mm
Paino 8,7 kg
Suurin sallittu kuorma 2000 kg
Hydrauliéljy, laatu HLP ISO 32
Staattinen kerroin 150%
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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